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(Νέα στοιχεία άπό  τό άνέκδοτο άρχεΐο του C. Berthier)



Βασική επιδίωξη τής εργασίας αυτής* είναι νά συμβάλη στήν προσ
πάθεια πού γίνεται τελευταία νά έρευνηθοϋν τά σχετικά μέ τον Άλή  
πασά μέ βάση άρχειακές πηγές. "Αλλωστε αυτή ή άνάγκη έχει έπανει
λημμένα ύπογραμμισθή.1

Δέν μας διαφεύγουν βέβαια οΐ δυσκολίες πού παρουσιάζει τό θέμα. 
Αυτές οφείλονται σέ δυο κυρίως αίτιες : α) Στήν έποχή, πού είναι γεμάτη 
άπό τις παρασκηνιακές ένέργειες των διπλωματών τής Εύρώπης, καθώς 
αυτοί άγωνίζονταν νά έπιλύσουν, ό καθένας πρός τό συμφέρον τής χώρας 
του, τά προβλήματα τοϋ ’Ανατολικού Ζητήματος" έτσι συχνές ήταν οί 
άνακατατάξεις στον διπλωματικό χάρτη τής Εύρώπης. β) Στόν γεωγρα
φικό χώρο (Ίόνιο καί Άδριατική μέ τά παράλιά τους πρός τή Βαλκα
νική), πού κλυδωνιζόταν άπό τά άντικρουόμενα συμφέροντα τών εύρωπαϊ- 
κών δυνάμεων. Πιστεύουμε ώστόσο δτι κάτι τό νέο μπορεί νά προέλθη 
άπό τδ άνέκδοτο υλικό πού Ιχουμε στή διάθεσή μας.

Τό ύλικό αυτό άπόκειται στά Archives Nationales de France 
(ANF)2 καί άνήκει στό άρχεΐο τοϋ στρατηγού Cesar Berthier, πρώτου 
διοικητή τής Έπτανήσου κατά τήν κατοχή της άπό τούς Αύτοκρατορι- 
κούς Γάλλους. Πρώτη είδηση γιά τήν ύπαρξη τοϋ άρχείου αύτοΰ καί μιά 
έκτεταμένη περίληψη του περιεχομένου του, κυρίως τοϋ τμήματος πού 
άναφέρεται στά Επτάνησα, Ιχουμε στά 1935 άπό τόν Μ. Θ. Λάσκαρι.3 
Τό τμήμα τοϋ άρχείου πού άποτελεϊ τή βάση τής έργασίας μας, παρά τό 
περιορισμένο διάστημα πού καλύπτει (Αυγουστος 1807 - Μάρτιος 1808), 
δταν δηλ. διοικούσε τά Επτάνησα δ C. Berthier, δέν είναι χωρίς σημα
σία. ’Αναφέρεται ειδικά στις σχέσεις του Ά λή  πασα μέ τόν Γάλλο στρα
τηγό καί γενικά συμβάλλει στήν κατανόηση τής πολιτικής καί τών έπι-

* Ή  έργασία αύτή οφείλεται κυρίως στό άμέριστο ένδιαφέρον τοϋ καθηγητή 
κ. Ζ. Ν. Τσιρπανλή, πού μοϋ παραχώρησε τό υλικό καί μοϋ άνέθεσε τό θέμα στά 
πλαίσια τών έρευνών τής έδρας τής 'Ιστορίας Μέσων καί Νεωτέρων Χρόνων. Αισθά
νομαι βαθειά υποχρέωση νά τόν εύχαριστήσω θερμά καί άπό έδώ, καθώς καί τόν έ- 
πιμελητή κ. Γ. Σ. Πλουμίδη καί τήν συνάδελφο δ. Ε. I. Νικολαΐδου γιά τήν πολύ
τιμη βοήθεια τους.

1. Βλ. Διον, Α. Σκιώτη, ’Από ληστής πασας. Πρώτα βήματα στήν άνοδο τοϋ 
’Αλή Πασα τών Γιαννίνων (1750-1784), «Θησαυρίσματα» 6 (1969), σ. 264 καί σημ. 13.

2. Βλ. τό είσαγωγικό σημείωμα στίς ’Επιστολές.
3. Βλ. Μ· θ ,  Λάσχαρι, Ό  Ναπολέων καί ή 'Επτάνησος. Τό άρχεϊον τοϋ στρα

τηγού Μπερτιέ, «Ίδνιος ’Ανθολογία», 1935, σ. (άνατ.) 4, 6-7.
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διώξεων τοϋ Μεγάλου Ναπολέοντα στήν περιοχή. Φωτίζει έτσι μερικές 
πτυχές τής μακροπρόθεσμης πολιτικής του, κυρίως στό ’Ανατολικό Ζή
τημα.

Γ ι’ αυτό, άφοΰ άναφερθοϋμε μέ συντομία στις σχέσεις τοϋ Άλή πα
σα μέ τούς Γάλλους τής Έπτανήσου, τόσο τούς Δημοκρατικούς (1797
1799) δσο καί τούς Αύτοκρατορικούς (1807-1814), θά προσπαθήσουμε 
νά διερευνήσουμε τις σχ ί σ ε ι ς  του μέ τόν C. Berthier, δπως αύτές δια
μορφώνονται άπό τις έπιδιώξεις τής πολιτικής τοϋ καθενός.

'Ο Ναπολέων, ονειροπολώντας πάντοτε κατακτήσεις στά Βαλκάνια, 
θεωρούσε τά ιλλυρικά παράλια σάν έξαίρετο ορμητήριο, άκόμη καί γιά 
τόν άπώτερο στόχο του, τις ’ Ινδίες.1 Τις κατακτητικές βλέψεις του ό 
Γάλλος αύτοκράτοραςτις συγκάλυπτε, προσποιούμενος δτι δέν άντιτίθεται 
στή δημιουργία μικρών χριστιανικών κρατών στήν Ανατολή, πού δέν θά 
είχαν βέβαια τις ΐδιες μέ τά μεγάλα άπαιτήσεις" τών κρατών αύτών 
μάλιστα έμφανιζόταν σάν προστάτης περισσότερο παρά σάν κύριος.2 ’Ά λ 
λωστε άπό πολύ νωρίς ε ί χε  εκδηλώσει τις προθέσεις του, γράφοντας πρός 
τόν Talleyrand στις 16 Αύγούστου 1797 : «Εις μάτην ήθέλαμεν υποστη
ρίξει τό τουρκικόν κράτος. ’Επί τών ήμερών μας θά ίδωμεν τήν πτώσιν 
του».3 Συνέπεια αύτής τής σκέψεως ήταν καί οΐ διαθέσεις του απέναντι 
στήν Ελλάδα, γιά τήν άπελευθέρωση τής οποίας πολύ λίγο τόν ώθοϋσαν 
τά άλτρουϊστικά του αισθήματα. Στούς ίδιους λόγους πρέπει νά απο
δώσουμε καί τήν άπόφαση άποστολής βοήθειας στούς Σουλιώτες.

Μετά τήν συνθήκη τοϋ Tilsit (8 ’ Ιουλίου 1807) ό Ναπολέων ετοι
μάσθηκε νά καταλάβη τά εύρωπαϊκά έδάφη τής Τουρκίας. Μέ διαταγή 
του αυξήθηκαν τά στρατεύματα καί τό πολεμικό ύλικό στήν ’ Ιταλία, τή 
Δαλματία καί τήν Κέρκυρα. Γάλλοι άξιωματικοί διέτρεχαν τήν Εύρω- 
παϊκή Τουρκία μελετώντας τήν κατάσταση τών συγκοινωνιών καί τής 
οικονομίας, καθώς καί τις πολιτικές συνθήκες τής περιοχής.4 Οί πληρο

ί. Βλ. Ο ΰΐλλ ιαμ  Μ ίλλερ, Ή  Τουρκία καταρρέουσα. 'Ιστορία τής ’Οθωμανικής 
Αυτοκρατορίας άπδ τοΰ έτους 1801 μέχρι τοΰ 1913, μετάφρ. Σπυρ. Π. Λάμπρου, Έ ν 
’Αθήναις 1914, σελ. 46.

2 . Βλ. Saint ■ M arc Girardin, Les voyageurs en Orient, «Revue des Deux 
Monties» 20(1859), σ. 521-522.

3. Βλ. Γ ερασίμου E. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία τών Ίονίω ν Νήσων (1797-1815), 
Έ ν ’Αθήναις 1889, τ. 1 , σ. 151 καί σημ. 1 . Πρβλ. Κ . Καιροφύλλα, Ό  Ναπολέων 
καί ή Ε λλάς, 'Ημερολόγιον Μεγάλης 'Ελλάδος, 1928, σ. 354.

4. Βλ. Γ. Α. *Λρς, Ή  ’Αλβανία καί ή Ή πειρος κατά τά τέλη τοϋ 18ου - άρ- 
χάς 19ου αΐώνος. Τά πασαλίκια τής Δυτικής ’Αλβανίας έπΙ ’Οθωμανικής Αυτοκρα
τορίας, £κδ. ’Ακαδημίας ’Επιστημών ΕΣΣΔ, Μδσχα 1963, πολυγρ. μετάφρ. 'Υπουρ
γείου ’Εξωτερικών, σ. 94 (237).
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φορίες γιά τά λιμάνια τοΰ Δυρραχίου καί της Αυλώνας ήταν άπαραίτητες 
στον Γάλλο αύτοκράτορα" διέτασσε λοιπόν νά τοποθετηθούν ταχυδρόμοι 
άπό τό Βουθρωτό ώς τό Cattaro γιά τή διασφάλιση καί τή διευκόλυνση 
τών έπικοινωνιών.1 Τό σχέδιο, σέ γενικές γραμμές, ήταν τό έξης: 'Ο 
στρατός τής Δαλματίας, μέ ορμητήριο καί κέντρο άνεφοδιασμοΰ τήν Κέρ
κυρα, θά διέσχιζε τή Βοσνία καί θά ένωνόταν στή Μακεδονία μέ τούς 
Αύστριακούς καί στήν Άδριανούπολη μέ τούς Ρώσους, μέ άποτέλεσμα τήν 
άμεση κατάρρευση τής Τουρκίας.2 Βοήθεια έξ άλλου σέ δπλα καί εφόδια 
εΐχε σταλή σ’ δλους τούς Βοσνίους καί ’Αλβανούς άρχηγούς, μέ τούς ο
ποίους οί στρατηγοί του τής Δαλματίας καί τής ’ Ιταλίας είχαν σχέσεις.3

>/Τ7ΐ  / \ «  / *-ο ~ϋτσ ι γίνεται φανερή ή σημασία των νησιών για την άσκηση τής 
άνατολικής πολιτικής τής Γαλλίας καί ή χρησιμότητα τής φιλίας τών 
πασάδων τών παραλίων τής ’Αδριατικής καί ιδίως τοΰ ΐσχυροΰ Ά λή πα
σά τών Ίωαννίνων. Σέ έπιστολή τοΰ Ναπολέοντα πρός τό Διευθυντήριο 
τής 5/16 Αύγούστου 1797 διαβάζουμε πώς τά νησιά Κέρκυρα, Ζάκυνθος 
καί Κεφαλλονιά τόν ένδιέφεραν περισσότερο άπ’ δ,τι ολόκληρη ή ’ Ιτα
λ ία .4 Μ’ αύτά θά μποροΰσε νά κρατήση δ,τι θάπερνε άπό τόν διαμελι- 
σμό τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας καί έπι πλέον θά ήταν ενα καλό 
στήριγμα τοΰ έμπορίου τής Ανατολής. Πρός τόν άδελφό του μάλιστα 
’ Ιωσήφ, βασιλιά τής ’ Ιταλίας, τόνιζε πώς ή Κέρκυρα έχει μεγαλύτερη 
σπουδαιότητα άπό τή Σικελία καί θά ήταν ολέθρια πληγή στά σχέδιά 
του ή άπώλειά της- θά κλεινόταν ετσι γιά τούς Γάλλους ή Άδριατική 
καί επί πλέον ό έχθρός θά εΐχε στή διάθεσή του μιά περιοχή, άπ’ δπου 
θά στρατολογούσε πολλούς καί ικανούς στρατιώτες έναντίον τής ’ Ιτα
λίας.5 Α ντίθετα , ή κτήση καί ή διατήρηση τών νησιών θά άσφάλιζε τις 
ιλλυρικές του έπαρχίες, θά τοΰ παρείχε ενα μεγάλο πλεονέκτημα γιά τήν 
άσκηση πιέσεως επί τής Τουρκίας καί τήν κυριαρχία στή Μεσόγειο6

1. Βλ. A. Boppe, L ’A lbanie et Napoleon (1797-1814), Paris 1914, σ. 93 καί 
σημ. 1 .

2. Βλ. Ed. Driault, 'Ιστορία τοϋ ’Ανατολικού Ζητήματος, μετάφρ. Χαραλ. ’Αν- 
νίνου, Έ ν ’Αθήναις 1910, σ. 132.

3. Boppe, L ’Albanie, σ. 64.
4. Βλ. Μ. Θ. Λ άσκαρι, Τό ’Ανατολικόν Ζήτημα (1800-1923) (πανεπιστημια

κές παραδόσεις), Θεσσαλονίκη 1948, σ. 136 σημ. 1. Πρβλ. 'Α ποστόλου Ε. Β ακαλο- 
πούλου, 'Ιστορία τοϋ Νέου Ελληνισμού, τ. 4, Θεσσαλονίκη 1973, σ. 604-605, σημ. 1 
τής σ. 605.

5. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία τών Ίονίω ν Νήσων, τ. 2, σ. 191, 197. Πρβλ. καί 
Έ μμ. Ρ οδοκανάκη , Ό  Βοναπάρτης καί αί Ίόνιοι Νήσοι. Έπεισόδιον τών κατακτή- 
σεων τής Δημοκρατίας καί τής Πρώτης Αύτοκρατορίας (1797-1816), προλεγ. Σπυρ. 
Γ. Παππα, μετάφρ. Νοεμής Α. Ζωηροϋ - Πασσα, Κέρκυρα 1937, σ. 213.

6 . Βλ. Σπυρίδω νος Δ. Λ ουκάτου, Ό  ’Ιωάννης Καποδίστριας καί ή Ε πτάνη 
σος Πολιτεία, ’Αθήναι 1959, σ. 93.
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καί θά άπέκλειε στούς άσπονδους έχθρούς του, τούς ’Άγγλους, τήν Ά -  
δριατική.1

Οί στόχοι τής πολιτικής του στήν Ανατολή καί ιδιαίτερα στή 
Βαλκανική μοιραία εφεραν τον Ναπολέοντα σέ έπαφή μέ τον ισχυρότερο 
ηγεμόνα τής περιοχής, τον Ά λή πασά- ετσι ή γειτνίαση τοΰ Ά λή μέ τά 
Ίόνια νησιά συνετέλεσε ώστε ό τέως άσημος μπέης τοΰ Τεπελενιοΰ καί 
πασάς τών Τρικάλων νά δέχεται άφθονες τις περιποιήσεις τών Ευρω
παίων διπλωματών.2 'Ο Ναπολέων λοιπόν, πού είδε τά Γιάννινα καί 
σάν ωραίο παρατηρητήριο μεταξύ Κωνσταντινουπόλεως καί Κέρκυρας, 
Άδριατικής καί Αιγαίου,3 έπεδίωκε τή φιλία τοΰ Ά λή άπό τήν πρώτη 
άκόμα κατοχή τών Επτανήσων (1797-1799) καί έδινε οδηγίες στον τότε 
Γάλλο διοικητή Gentili νά περιποιήται τόν ισχυρό πασά. Πίστευε ό 
Ναπολέων, καθώς έγραφε στον Gentili άπό τό Μιλάνο στις 10 Νοεμβρίου 
1797,4 πώς ή δύναμη τοΰ Ά λή  θά άπέβαινε πρός τό συμφέρον τής Δημο
κρατίας- στό δνομα λοιπόν τοΰ συμφέροντος αύτοΰ θά επρεπε νά βοηθή
σουν τόν πασά τών Γιαννίνων νά άποκτήση περισσότερη δύναμη. Βέβαια, 
δέν ελειψαν καί οί άντίθετες άπόψεις. Ό  Talleyrand συμβούλευε νά προσ
έχουν, γ ιατί «ό άνθρωπος αύτός (ό Άλής) συνενώνει, μαζί μέ φώτα ή
κιστα συνήθη δι* ενα Μουσουλμάνον, πνεύμα πονηρόν καί χαρακτήρα 
φιλόδοξον».5 'Η άποψη αύτή φαίνεται πώς έπηρέασε τόν Ναπολέοντα, 
παρά τις εύνοϊκές γιά τόν Ά λή εισηγήσεις διαφόρων κατά καιρούς άπε- 
σταλμένων τοΰ Γάλλου μονάρχη. Οί άπεσταλμένοι αύτοί βεβαίωναν μέ 
ύπερβολικό ζήλο γιά τή φιλία καί τήν πίστη τοΰ Ά λή , πληροφοροΰσαν 
γιά  τή δύναμη, καθώς καί γιά  τήν ωραία ναυπηγήσιμη ξυλεία τής περιο
χής του.6

Ά πό τή μεριά του ό Ά λής, πρώτος αύτός, καθώς λέγει,7 έπιζητεΐ 
τή φιλία τοΰ Ναπολέοντα, προβλέποντας τήν τρικυμία πού έ'μελλε νά 
μεταβάλη ριζικά τις σχέσεις Γαλλίας - Τουρκίας καί προσπαθώντας νά

1. Μίλλερ, 'Η  Τουρκία καταρρέουσα, &. ά ., σ. 56.
2. Βλ. Σπ. Π. Ά ραβαντινοΰ , 'Ιστορία τοϋ Ά λή Πασα τοϋ Τεπελενλή, Έ ν Ά -  

θήναις 1895, σ. ιδ '- ιε ', 202.
3. Βλ. W illiam P lom er, The Diamond of Jannina. A li Pasha 1741-1822, 

London 1970, σ. 125.
4. Βλ. Καρόλου Μ ένδελσων -  Βαρθόλδη, 'Ιστορία της Ελλάδος, μετάφρ. Ά γ γ . 

Βλάχου, τ. 1, Έ ν ’Αθήναις 1873, σ. 125-126. Πρβλ. Boppe, L’Albanie, ϊ .  ά., σ. 
8-9 καί σημ. 1 τής σ. 9. — Κ . Κ αιροφύλλα, 'Ο Ναπολέων καί ή Ε λλάς, &. ά., σ. 
358. — Χ ριστίνας Κ ίτσου  - Π ιτούλη, Μικρή συμβολή στή μελέτη τής ζωής καί τοϋ 
έργου τοΰ ’Αλέξη Νούτσου, « ’Ηπειρωτική Ε στία »  23 (1974), σ. 158.

5. Κ αιροφύλλα, £. ά., σ. 358.
6 . P lom er, The Diamond of Jannina, a . 124-125,
7. Βλ. έπ ιστ. άριθ. 5‘ πρβλ. καί Χρ. Κ ίτσου  - Π ιτούλη, ί .  ά., σ. 159.
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ώφεληθή απ’ αυτήν. 1 Τή φιλία τών Γάλλων τήν έπιζητεΐ ό Άλής κυ
ρίως μετά τή νίκη τοϋ Ναπολέοντα στό Άούστερλιτς καί τήν κατοχή 
τής Δαλματίας.2

Αργότερα, λίγο πριν άπό τή δεύτερη γαλλική κατοχή τής Έπτα
νήσου, ο Ναπολέοντας, αύτοκράτορας πιά, λησμονώντας τό γαλλικό αίμα 
πού χύθηκε στή σφαγή τής Νικοπόλεως, δέν παρέλειψε νά άνανεώση τις 
σχέσεις του μέ τόν Ά λή. Τοΰ έστελνε άντιπροσωπεϊες καί δώρα, τόν έ- 
θώπευε μέ έπιστολές καί τόν βοηθούσε ούσιαστικά στόν εξοπλισμό καί 
τήν .εκπαίδευση τών στρατιωτών του.3 ’Έβλεπε τώρα τόν Ά λή σάν φρά
γμα στήν πολιτική τών Ρώσων, σάν τή δύναμη πού θά τούς εμπόδιζε νά 
,έπιχειρήσουν τό παραμικρό ενάντια στόν γαλλικό στρατό τής Δαλματίας4 
καί σάν τόν καλύτερο φύλακα τής Κέρκυρας, δπως Ιγραφε στόν Talley
rand στίς 19 Ιουνίου 1806.5

Ά λλά καί ό Ά λή  πασάς, δταν πιά ή δεύτερη γαλλική κατοχή τών 
Ίόνιων νησιών (1807-1814) ήταν γεγονός, δέν έπαυε νά έκλιπαρή τή 
«φιλία καί τήν προστασία» τοϋ Ναπολέοντα, νά προκαλή ευνοϊκές πρός 
τόν αύτοκράτορα εισηγήσεις ή νά εύχαριστή γ ι’ αύτές6 καί νά κόπτεται 
πώς τό κύριο μέλημά του είναι νά διατηρήση τήν «αύτοκρατορική χάρη 
καί προστασία», πράγμα πού τό έπιθυμοΰσε πάντα καί θά τό έπιθυμή ώς 
τήν τελευταία του ώρα. Φέρει μάλιστα σάν ισχυρό έπιχείρημα τις μέχρι 
τότε πρός τούς Γάλλους ύπηρεσίες καί τή φιλία του, δταν άκόμη ήταν 
άβέβαιο τό μέλλον τοΰ Ναπολέοντα.7 Καλλιεργεί έπίσης φιλικές σχέ
σεις μέ τόν πανίσχυρο πρεσβευτή τοΰ Ναπολέοντα στήν Πύλη, τόν στρα
τηγό S6bastiani, ό όποιος δέν παραλείπει νά γράψη πρός τόν στρατάρχη 
τής Δαλματίας Marmont στίς 28 Ίανουαρίου καί στίς 6 Μαρτίου 1807 
γιά νά άποστείλη στόν Ά λή βοήθεια σέ υλικό καί εκπαιδευτές.8 Μέ τήν 
έπιρροή μάλιστα τοΰ S6bastiani στήν Πύλη πετυχαίνει ό Άλής νά δι- 
οριστοΰν οί γιοί του Μουχτάρ καί Βελής διοικητές τής Ναυπάκτου καί 
τής Πελοποννήσου,9 πράγμα πού διπλασίασε καί τήν επικράτεια καί τή 
δύναμή του.

1. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 1., σ. 154.
2. Plomer, t. ά., σ. 124.
3. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης καί αί Ίόνιοι Νήσοι, σ. 215, 217.
4. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 151.
5. Boppe, L’Albanie et Napoleon, σ. 62 καί σημ. 1.
6. Βλ. έπιστολές άριθ. 10, 13 καί έπιστ. τής 15/27 Δεκ. 1807 εις ANF, 33 

ΑΡ 37, Corr. d’Aly Pacha.
7. Βλ. Ιπιστ. ΰπ’ άριθ. 3.
8. Boppe, 2. &·, σ. 65 καί σημ. 1, 2. '
9· Ση. ‘Αραβαντινοΰ, Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 206· πρβλ. καί Παναγιώταν ’Α-
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Βασικός σταθμός στίς σχέσεις τών Γάλλων μέ τόν Ά λή υπήρξε ή 
συνθήκη τοϋ Tilsit, πού υπογράφτηκε στίς 8 ’ Ιουλίου 1807 μεταξύ τοΰ 
Ναπολέοντα καί τοΰ τσάρου Αλεξάνδρου Α' καί πού άπλωσε τή γαλλική 
έπιρροή σ’ ολόκληρη τήν ευρωπαϊκή ήπειρο. 01 δυο ηγεμόνες εμειναν στό 
Tilsit 15 ήμέρες, κατά τις όποιες συζητήθηκε ή τύχη τοΰ κόσμου καί 
κυρίως τό Ανατολικό Ζήτημα.1 Έ κεΐ ή ρωσική διπλωματία προσπα
θούσε νά παρασύρη τόν Ναπολέοντα στόν κατήφορο τής διανομής τοΰ 
Όθωμανικοΰ κράτους.2

Μέ τά φανερά άρθρα τής συνθήκης άναγνωρίζονταν οί άδελφοί τοΰ 
Ναπολέοντα βασιλείς τής ’Ολλανδίας, τής Νεαπόλεως καί τής Βεστφα
λίας.3 Τά ουσιώδη δμως άρθρα είναι τά «χωριστά καί μυστικά», μέ τά 
όποια ή Ρωσία έγκατέλειπε τό Στόμιο τοΰ Καττάρου (Bocca di Cattaro) 
καί τά Ίόνια νησιά, έγκατέλειπε δηλ. τις θέσεις της στή Μεσόγειο4 καί 
άπέβλεπε στήν κατάληψη άλλων έκτεταμένων εδαφών στή Βαλκανική.5 
Μέ τό δεύτερο άπό τά μυστικά άρθρα οί Γάλλοι έπαιρναν τά Επτάνησα 
«κατά πλήρη κυριότητα καί κυριαρχίαν ύπό τής Α. Μ. τοΰ Αύτοκράτορος 
Ναπολέοντος τοΰ Α '» .6

Ή  μυστικότητα τής συμφωνίας επιβαλλόταν άπό τά πράγματα. 
Δέν ήταν αρκετό νά παραχωρηθοΰν τά νησιά στούς Γάλλους" επρεπε αύ- 
τοί νά τά καταλάβουν, καί οί ’Ά γγλοι αγρυπνούσαν.7

Ό  Ά λή πασάς έ'στειλε στό Tilsit ειδικό άπεσταλμένο τις πρώτες 
ήμέρες τοΰ 1807, τόν Guerini - Μεχμέτ, μέ έπιστολή πρός τόν Ναπο-

ραβαντινοΰ , Χρονογραφία τής Η πείρου τών τε όμορων Ε λληνικών καί ’Ιλλυρικών 
χωρών διατρέχουσα κατά σειράν τά έν αύταϊς συμβάντα άπό τοΰ σωτηρίου ϊτους 
μέχρι τοϋ 1854, Έ ν ’Αθήναις 1856, τ. 1 , σ. 300 (δπου άναφέρεται μόνο ή τοποθέ
τηση τοΰ Βελή ώς διοικητή τής Πελοποννήσου).

1. D riault, Ιστορία τοΰ ’Ανατολικοΰ Ζητήματος, σ. 123.
2. Έ .ά . ,  σ. 129.
3. Λεπτομέρειες γ ιά  τό περιεχόμενο τής συνθήκης βλ. στοϋ Μ αυρογιάννη, Ι 

στορία, τ . 2 , σ. 176-177 καί D riault, ά., σ. 128-129.
4. Ed. D riault, Napoleon et la  resurrection de la Grece, Paris 1924, σ. 7.
5. Μ. Θ. Λ άσκαρι, Τό ’Ανατολικόν Ζήτημα, σ. 29, 166 σημ. 3.
6 . Βλ. S. Th. Lascaris, L’Academie Ionienne. Un Institu t lit te ra ire  a Cor- 

fou sous la domination N apolionienne, «Revue des Etudes Napol6 oniennes» Nov.- 
Dec. 1925, σ. (άνατ.) 4 σημ. 1. — Μ. Θ. Λ άσκαρι, Τό ’Ανατολικόν Ζήτημα, σ. 
187. Ή  υπογραφή τής συνθήκης αναγγέλθηκε στήν Ε πτανησιακή Γερουσία άπό τόν 
πρόξενο τής Ρωσίας κόμη Μοτσενίγο (βλ. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία, τ . 2, σ. 179-180, 
δπου δημοσιεύεται ή σχετική άπάντηση τής Γερουσίας’ πρβλ. Λ ονκάτου, Ό  Καποδί- 
στριας καί ή Επτάνησος Πολιτεία, σ. 93, δπου μάλλον εσφαλμένα άναφέρεται Γάλ
λος άντισυνταγματάρχης Βερτιέ).

7. Ρ οδοκανάκη , Ό  Βοναπάρτης καί αί Ίόνιοι Νήσοι, σ. 207.



λέοντα γραμμένη στίς 30 Μαρτίου 1807.1 'Ο απεσταλμένος γίνεται, δε
κτός άπό τόν Γάλλο αύτοκράτορα, άλλα δέν πετυχαίνει στήν αποστολή 
του, νά παραχωρηθοΰν δηλ. τά Επτάνησα στόν κύριό του. Ό Ναπολέων, 
πού στό παρελθόν είχε ύποσχεθή τήν Κέρκυρα στόν Ά λή πασά, τώρα 
λησμονεί τήν ύπόσχεσή του.2

'Η συνθήκη τοΰ Tilsit χειροτέρευσε πολύ τις σχέσεις τοΰ Ά λή πα
σα, δπως άλλωστε και τής Πύλης, μέ τούς Γάλλους. Οί Τούρκοι κατη
γορούν τώρα τόν Ναπολέοντα δτι τούς έξαπάτησε καί κατέστρωσε μέ τόν 
Αλέξανδρο ένα σχέδιο διανομής τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας.3 'Ο 
Άλής έβλεπε νά ναυαγοϋν τά σχέδιά του. Δέν υπήρχε πιά κανένας τρό
πος νά πάρη στήν κατοχή του τά Επτάνησα, οΰτε καί χώρος, μέσα στό 
σχέδιο διανομής τοΰ κόσμου μεταξύ Γαλλίας καί Ρωσίας, γιά δημιουρ
γία τοΰ κράτους πού ονειρευόταν. Ακόμη ειχε χαθή καί ή έλπίδα νά τόν 
δεχθή ό Ναπολέων ύποτελή τής Γαλλικής Αύτοκρατορίας καί νά τοΰ παρα- 
χωρήση τά νησιά σάν κληρονομική ηγεμονία.4 Τέλος κι αύτός ό άμεσος 
στόχος τοϋ Ά λή, ή Λευκάδα, δέν μπορούσε πιά, μέ τήν έγκατάσταση 
τών Γάλλων στά Ίόνια νησιά, νά γίνη πραγματικότητα. 'Η λεία πού 
πίστευε πώς σέ λίγο θά επιανε, τοΰ ξέφευγε μέσα άπό τά χέρια. Δέν είναι 
δύσκολο λοιπόν νά καταλάβουμε τή λύσσα καί τήν οργή του, αν σκεφθοΰμε 
πώς γιά τόν Ά λή τό προσωπικό συμφέρον βρισκόταν πάνω άπό κάθε 
άλλη σκέψη.5

Μέσα σ’ αύτό τό ευρωπαϊκό πολιτικό κλίμα, πού τό χαρακτήριζε 
ή ρευστότητα, ή κατάσταση στά νησιά τοΰ Ίονίου δέν ήταν καί τόσο 
ομαλή.

Στά τέλη τοϋ 18ου αί., κατά μιά πρόχειρη γαλλική στατιστική 
τοΰ 1799, δλα τά νησιά μαζί αριθμούσαν 247.543 ψυχές.6 Τό Ίόνιο, 
μετά τήν κατάλυση τής Γαληνότατης Δημοκρατίας τοΰ Αγίου Μάρκου, 
δέν παρείχε καμιά ασφάλεια στό εμπόριο, γιατί τά νερά του αύλακώ- 
νονταν άπό τά αντίπαλα πολεμικά πλοία τών Γάλλων καί τών ’Άγγλων, 
άλλά καί άπό τά πειρατικά. Έ τσι ολόκληρο τό βάρος καί ή εύθύνη τοϋ

1- Boppe, L’Albanie et Napoleon, σ. 75.
2. Βλ. Τ’. 4 .  Ή ’Αλβανία καί ή Ήπειρος, σ. 93 (235).
3. Βλ. Gabriel Remerand, Ali de Tibilen Pacha de Jannina (1744-1822), Pa

ris 1928, σ. 119.
4. Μένδελαων - Βαρθόλδη, 'Ιστορία τής 'Ελλάδος, σ. 141.
5. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 174. Πρβλ. 27π. Άραβαντινον, 'Ιστορία τοϋ 

Ά λή  Πασα, σ. 207-208. —Boppe, L’Albanie, σ. 87-88. — Remerand, Μ ι de T0b<5- 
len, σ. 119.

6. Βλ. Εϋγενίου Βικτώροβιτς Ταρλέ, 'Ο ναύαρχος Ούσακώφ στά νησιά τοΰ 
Ίονίου, μετάφρ, Κώστα Χειμαριοϋ, «Κερκυραϊκά Χρονικά» 9 (1962), σ. 51.
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έπισιτισμοΰ πέρασε στίς αρχές τών νησιών.1 Έ π ι πλέον, οί έπτανήσιοι 
ναυτικοί χρησιμοποιήθηκαν άπό τούς Γάλλους γιά τήν έπάνδρωση πλοίων, 
στά όποια χορηγήθηκαν διπλώματα καταδρομής. Τέτοια δμως διπλώ
ματα είχαν χορηγηθή άπό τούς ’Άγγλους καί σ’ άλλα ελληνικά πλοία, 
κι ετσι, δχι σπάνια, συνέβαινε νά πολεμούν 'Έλληνες έναντίον Ε λλή
νων.2 Τήν κατάσταση επιδείνωσε ό αποκλεισμός τών γαλλικών παρα
λίων άπό τούς ’Άγγλους, πού έπεκτάθηκε, χωρίς καί νά κηρυχθή επ ί
σημα, καί στά Ίόνια νησιά αμέσως μόλις τά κατέλαβαν οί Γάλλοι.3

Έ τσ ι στά 1807 παρατηρεΐται μεγάλη έλλειψη τροφίμων, υπερβο
λική ανατίμηση δλων τών εΐσαγομένων ειδών καί παράλληλα σημαντική 
υποτίμηση τών έγχώριων προϊόντων. Κατά μιά πληροφορία, μάλιστα, 
σύγχρονου πρός τά γεγονότα, τόν ’Οκτώβριο τοϋ 1807 οί κυνηγοί δέν έ
βρισκαν οΰτε μολυβένια σφαιρίδια, εκτός άπό εκείνα πού κατασκεύαζαν 
οί Γάλλοι στρατιώτες.4 Στά άλλα νησιά, έκτος άπό τήν Κέρκυρα, ή 
κατάσταση ήταν άκόμη χειρότερη. Τή χειροτέρευε καί τό άγονο έδαφος 
καί ή συγκέντρωση στήν Κέρκυρα μεγάλων ποσοτήτων τροφίμων άπό 
τούς Γάλλους, πού φοβόνταν άμεση έπίθεση τών ’Ά γγλω ν.5

Στό πολιτικό πεδίο, τήν 5/17 ’ Ιουνίου 1807, λίγες μέρες δηλ. πριν 
άπό τήν υπογραφή τής συνθήκης στό Tilsit, ή Επτανησιακή Γερουσία, 
με τήν έπέμβαση καί τήν πίεση τοΰ προξένου τής Ρωσίας κόμη Μοτσε- 
νίγου, μέ προκήρυξή της πρός τόν λαό έξέθετε τις άφορμές παραπόνων 
έναντίον τής Γαλλίας. Μέ τήν ’ίδια προκήρυξη εβγαινε άπό τήν ούδετε- 
ρότητα στό πλευρό τής Ρωσίας έναντίον τής Γαλλίας καί τής Τουρκίας 
καί άποφάσιζε νά έπιτρέπη στούς ’Άγγλους καί Ρώσους καταδρομείς τόν 
έλλιμενισμό καί ανεφοδιασμό τους στά λιμάνια τής Πολιτείας- έπίσης 
προέτρεπε τούς κατοίκους νά έτοιμασθοΰν γιά  άμυνα άπό ένδεχόμενη 
προσβολή τών Γάλλων.6

Θά περίμενε λοιπόν κανείς τις άντιδράσεις τών κατοίκων, μόλις

1. Διον. Δ. Ζ ερμπά, Οί ΠαξοΙ υπό τούς Αΰτοκρατορικούς Γάλλους. 8/20 Αύ
γούστου 1807-3/15 Φεβρουάριου 1814, ’Αθήναι 1961, σ. 18.

2. Έ . ά., σ. 97-98.
3. Έ . ά., σ. 18.
4. Βλ. Ν. Β . Μ άνεση, Περί Νικολάου ’Αρλιώτη (1731-1812) καί τοϋ χειρο

γράφου Χρονικού αύτοϋ, «Κερκυραϊκά Χρονικά» 8 (1960), σ. 126.
5. Ζερμπά, Οί Παξοί, σ. 18-19. Γιά τήν οικονομική κατάσταση τών νησιών 

βλ. κυρίως στοϋ Ά νδρέου Μ ■ Ά νδρεάδη, Ή  επτανησιακή δημοσία οικονομία κατά 
τήν περίοδον 1798-1814. Έ κδίδεται έκ τών καταλοίπων τοϋ συγγραφέως έπιμελείς: 
Βαλερίου Μέξα, Κέρκυρα 1936.

6 . Μ αυρογιάννη , 'Ιστορία, τ. 2, σ. 168-169. Πρβλ. Ζερμπά, ϊ .  ά., σ. 10-11 και 
Λ ονκάτον, 'Ο Καποδίστριας καί ή 'Επτάνησος Πολιτεία, σ. 80 καί σημ. 1.
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πληροφορήθηκαν πώς οί πολιτικοί συνδυασμοί τής Εύρώπης τούς επέβαλ
λαν νέους κυρίους, μάλιστα αυτούς, έναντίον τών οποίων ή Γερουσία τούς 
καλοΰσε νά άμυνθοΰν, Οί κάτοικοι δμως τής Έπτανήσου φαίνεται πώς 
είχαν συνηθίσει στίς άλλεπάλληλες τύχες τής πατρίδας τους μετά τήν 
πτώση τής Βενετίας. ’Έβλεπαν με άδιαφορία κάθε νέα άλλαγή, ΐσως 
γιατί πίστευαν πώς δέν έμελλε νά διαρκέση γιά πολύ. ’Έτσι τόν ενθου
σιασμό τους κατά τήν άφιξη τών Δημοκρατικών Γάλλων καί τήν άφο- 
σίωσή τους έπειτα πρός τόν ομόδοξο τσάρο διαδέχτηκε τώρα μιά τέλεια 
άδιαφορία κατά τήν άφιξη τών Αύτοκρατορικών Γάλλων. Κι άκόμη, οί 
πολιτικοί τής Έπτανήσου είχαν πάντοτε έτοιμα φιλόφρονα λόγια γιά 
κάθε νέο κύριο, δπως συνήθως γίνεται μέ τούς άδύνατους άπέναντι στούς 
ισχυρους.1

Αυτή ήταν ή κατάσταση τής Έπτανήσου, δταν μέ άκρα μυστικό
τητα οί Γ άλλοι έτοιμάζονταν νά υλοποιήσουν τις άποφάσεις τής συνθή
κης τοΰ Tilsit. Διοικητής τών νησιών τοΰ Ίονίου διορίζεται ό στρατηγός 
Cisar Berthier,2 πού ξεκινά γιά τήν Κέρκυρα μέ 2 λόχους πυροβολικοΰ 
καί 2 συντάγματα πεζικού, γαλλικό καί ιταλικό, μέ τήν πρόφαση πώς 
στέλνεται γιά υπεράσπιση τοΰ Τάραντα καί τοΰ ’Ότραντο.3

Στίς 8/20 Αύγούστου 1807 φθάνει στήν Κέρκυρα άπό τό ’Ότραντο 
τό πρώτο γαλλικό στρατιωτικό τμήμα άπό 1500 άνδρες καί μετά άπό 
λίγες μέρες φθάνει κι ό ’ίδιος ό Berthier μέ άλλους 3.000 περίπου. Ό  
ρώσος ναύαρχος Σενιάβιν τοΰ παραδίνει τά νησιά4 καί άποχωρεϊ στά 
μέσα Σεπτεμβρίου 1807 άφήνοντας στήν Κέρκυρα μόνο τούς άσθενεΐς καί 
ανάπηρους στρατιώτες του, πού κι αυτοί φεύγουν τόν Νοέμβριο τής επό
μενης χρονιάς.5

'Ο Ά λή πασάς, πού πληροφορήθηκε άπό τόν στρατηγό Marmont 
γιά τήν επικείμενη άφιξη τών Γάλλων, δέν κρύβει τή βιασύνη του νά 
γνωρίση τό δνομα τοΰ νέου διοικητή6 κι άμέσως τοΰ στέλνει ένα θερμό 
γράμμα, πριν καλά καλά μάθη πώς ό Berthier έφθασε στήν Κέρκυρα.7

1. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 183-184' πρβλ. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρ
της καί αί Ίόνιοι Νήσοι, σ. 210,

2. Σύντομο βιογραφικδ τοΰ Berthier βλ. στοϋ Μ. θ .  Λάσκαρι, Ό  Ναπολέων 
καί ή Επτάνησος, 6. ά., σ. (άνατ.) 5 καί Κων. Γ . Μαχαιρά, Πολιτική καί διπλω
ματική ιστορία τής Λευκάδος (1797-1810), Άθήναι 1954, σ. 607 σημ. 1.

3. Βλ. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 177 καί Ροδοκανάκη, ϊ. ά., σ. 208.
4. Βλ. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 184. Στίς ήμερομηνίες αυτές συμφω- 

νοΰν δλοι σχεδόν οΐ μεταγενέστεροι.
5. Βλ. Ν. Β . Μάνεση, Περί Νικολάου Άρλιώτη, 8. ά., σ. 126.
6. Βλ. Ιπιστ. τής 14/26 Αύγ. 1807 είς ANF, 33 ΑΡ 37, Corr. d’Aly Pacha.
7. Βλ. έπιστ. άριθ. 1.
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’Αλλά κι ό Γάλλος στρατηγός, στήν προσπάθειά του νά άναθερμάνη τις 
σχέσεις μέ τον Ά λή, δέν παραλείπει νά τόν κολακέψη μέ λόγια και δώρα, 
δπως μαθαίνουμε άπό τις σχετικές άπαντήσεις τοϋ τελευταίου.1

Λίγες μέρες μετά τήν άφιξή του στήν Κέρκυρα, τήν 1 Σεπτεμβρίου 
1807, ό Berthier μεταβάλλει αστραπιαία μέ δική του, δπως φαίνεται, 
πρωτοβουλία τό διοικητικό σύστημα τών νησιών. Καταλύει τό πολίτευμα 
τοΰ 1803, ύψώνει τή γαλλική σημαία, κηρύσσει τά Επτάνησα επαρχία 
τής Γαλλικής αύτοκρατορίας, τόν στρατό τους στρατό τής Γαλλίας και 
τούς κατοίκους τους υπηκόους τοΰ αύτοκράτορά του. Αναδιοργανώνει τή 
Γερουσία καί τήν καθιστα πρωτοκολλητή τών άποφάσεων τοϋ Γενικοΰ 
Διοικητή, τίτλο πού μόνος του δίνει στόν εαυτό του.2 ’Έ τσι μέσα σέ 
λίγες ήμέρες καί χωρίς νά προκληθοΰν ταραχές, ό Berthier κάνει τά Ε 
πτάνησα, καί τυπικά, τμήμα τής Γαλλικής αύτοκρατορίας.3 Στή συνέ
χεια, μέ άλλεπάλληλες προκηρύξεις του, άναμιγνύεται στά πράγματα τής 
Εκκλησίας, καθιερώνει γιορτές γιά διάφορες έπετείους, καταργεί τό πα
λαιό ήμερολόγιο, επιβάλλει τή διδασκαλία τής γαλλικής γλώσσας στα 
σχολεία κι άπαγορεύει τίς ομαδικές καθόδους τών χωρικών στήν πόλη.4

Οί παραπάνω ένέργειες τοΰ Berthier έ'ρχονταν σέ άντίθεση μέ τήν 
πολιτική τοΰ Ναπολέοντα. Ό  Γάλλος μονάρχης φοβόταν τήν άντίδραση 
τών συμμάχων του Ρώσων, γιατί ό τσάρος θεωρούσε τόν έαυτό του προ
στάτη τών νησιών καί τό πολίτευμά τους τό καλύτερο γιά τόν τόπο. Έ πι 
πλέον δέν έπιθυμοΰσε νά δυσαρεστήση τούς κατοίκους καί νά τούς σπρω- 
ξη στήν άγκαλιά τών ’Ά γγλων. ’Έ τσι ή δυσαρέσκειά του γιά  τίς ενέρ
γειες τοΰ στρατηγού του έκδηλώνεται σ ε  επιστολή του τής 6 ’Οκτωβρίου 
1807 πρός τόν άδελφό του ’ Ιωσήφ, βασιλιά τής Νεαπόλεως. Στήν έπιστολή 
του αύτή, μεταξύ άλλων, εγραφε : «Άφοΰ έγώ έτήρησα σιγήν περί τούτου, 
ώφειλε νά σιωπήση καί έκεΐνος (ό Berthier) καί νά διακηρύξη δτι τό πολί
τευμα τών νήσων θά τηρηθή άνέπαφον»5. Σέ έπιστολή του έπίσηςπρόςτό 
υπουργείο τών Στρατιωτικών στίς 12 ’Οκτωβρίου 1807 διαβάζουμε : «Ή  
πρόθεσίς μου είναι νά μή καινοτομήσωμεν εις τήν έσωτερικήν διοίκησιν

1. Βλ. έπ ιστ. τής 6/18 Σεπτ. 1807 εις ANF, ί .  ά., καί τήν έπιστ. ΰπ ’ άριθ. 8 .
2. Βλ. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 185-187' τήν ελληνική μετάφραση τοΰ 

κειμένου τοϋ Προσωρινού Κυβερνητικοΰ “Οργανισμού τής 1 Σεπτ. 1807 βλ. στοΰ 
Μ αχαιρά, Πολιτική καί διπλωματική ιστορία τής Λευκάδος, σ. 618-622’ βλ. έπίσης 
τό κείμενο τής προκηρύξεως στοΰ Francois Lenormant, La Question Ionienne de- 
vant l ’Europe, Paris 1859, σ. 35-37" πρβλ. καί Λ ονκάτου, Ό  Καποδίστριας, σ. 97 
σημ. 1 .

3. Βλ. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης καί at ’I0viot Νήσοι, σ. 212.
4. Βλ. Μ αχαιρά, ϊ .  ά., σ. 635 κ .έ.
5. Μ αυρογιάννη, 'Ισ τορ ία , τ. 2, σ. 187-188.
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τής χώρας καί νά παραμείνη αδτη μέ τούς πλέον ελευθέρους θεσμούς».1 
Παρ’ δλα αύτά ομοις, μπροστά σέ τετελεσμένο γεγονός καί κατά βάθος 
ικανοποιημένος άπό τήν έπιτυχία τοϋ πειράματος τοΰ Berthier καί τήν 
Ιλλειψη αντιδράσεων, προέβη στήν έπίσημη προσάρτηση τών νησιών στή 
Γαλλία. Μέ τό διάταγμα τοΰ Fontainebleau τής 10 Νοεμβρίου 1807 
υίοθετοΰσε, μέ ορισμένες τροποποιήσεις, τόν Προσωρινό ’Οργανισμό τοϋ 
Berthier καί προέβαινε στήν οριστική εφαρμογή του. Μέ τό ϊδιο διά
ταγμα ιδρυόταν ή θέση τοΰ Αύτοκρατορικοΰ ’Επιτρόπου, μέ εύρεΐες αρμο
διότητες. Μέ τή νέα αύτή θέση περιοριζόταν άκόμη πιο πολύ ή δύναμη 
τής Γερουσίας, δση δηλ. τής εΐχε αφήσει ό Berthier, καί ετίθετο φραγμός 
στίς τυχόν αύθαιρεσίες τοΰ Γενικοΰ Διοικητή.2

Τό διάταγμα τοΰ Fontainebleau ήταν τό τελευταίο καί πιο ισχυ
ρό πλήγμα στίς ελπίδες πού έτρεφαν έπίσημοι κύκλοι τής Έπτανήσου 
γιά τό αμετάβλητο τοΰ διοικητικοΰ συστήματος τών νησιών. "Ας ση- 
μειωθή δτι πολλοί, άκόμη καί ό Μοτσενίγος καί ό Καποδίστριας, π ί
στευαν άκράδαντα δτι ή συνθήκη τοϋ Tilsit έσήμαινε μόνο άλλαγή ύψη- 
λοϋ προστάτη καί δέν έπέφερε καμιά ουσιαστική μεταβολή στή διακυ
βέρνηση τών νησιών. "Ήταν κι αύτός ενας λόγος σοβαρός πού δέν δυσαρε- 
στήθηκαν ή τουλάχιστο πού δέν άντέδρασαν οί Έπτανήσιοι στήν άλλα
γή .3 ’Από τήν άλλη, είχαν λόγους νά εϊναι δυσαρεστημένοι άπό τούς 
Ρώσους, τών οποίων τόν πρόξενο κόμη Μοτσενίγο κατηγοροΰσαν γιά 
ιδιοτέλεια καί άσκοπη σπατάλη τοΰ δημόσιου χρήματος.4

'Ο Berthier δμως δέν έκμεταλλεύθηκε καθόλου αύτό τό πνεΰμα. 
’Αντίθετα εκανε τό κάθε τ ί γιά νά δημιουργήση δυσαρέσκειες, τόσο μέ 
τίς επεμβάσεις του σ’ δλους τούς τομείς τής δημόσιας ζωής, οσο καί μέ 
τόν σκανδαλώδη ιδιωτικό του βίο.

'Η πιο σημαντική αιτία γιά τή δημιουργία δυσαρεσκειών έναντίον 
τών Γάλλων υπήρξε ή οικονομική έξαθλίωση πού προκάλεσε στίς λαϊκές 
τάξεις ή γαλλική τακτική. Μπορεί βέβαια ό Ναπολέων νά θεωροΰσε, 
καθώς ελεγε, συμφορά τήν άπώλειά τής Κέρκυρας, μπορεί νά εξήγγειλε 
τήν 'ίδρυση τής Ίονίου ’Ακαδημίας, άλλα πολύ λίγο φρόντισε γιά τά οι
κονομικά συμφέροντα τών νησιών. 'Ο αποκλεισμός εΐχε άφανίσει τό εμ
πόριο καί οί Γάλλοι στρατιώτες μετέτρεψαν τά ωραία ελαιόδεντρα, τή 
σημαντικότερη πηγή τής οικονομίας τών νησιών, σέ καυσόξυλα μέσα

1. Ροδοκανάκη , Ό  Βοναπάρτης, σ. 222-223.
2 . Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 194' πρβλ. Μ. Θ. Λ άσκαρι, Τό ’Ανατολι

κόν Ζήτημα, σ. 187-188.
3. Βλ. ’Ε μμανουήλ Γ . Π ρωτοψάλτη, ’Ιγνάτιος Μητροπολίτης Ούγγροβλαχίας 

(1766-1828). I. Βιογραφία, Έ ν ’Αθήναις 1959, σ. 62-63.
4. Ροδοκανάκη, ί .  ά., σ, 210-211.
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στόν βαρύ χειμώνα τοϋ 1807-1808.1 'Επί πλέον, έπληξαν τά συμφέροντα 
τής έγχώριας πλοιοκτησίας, γιατί υποχρέωσαν τά επτανησιακά πλοία νά 
υψώσουν τή γαλλική σημαία καί ναυτολόγησαν μεγάλο μέρος τών πλη
ρωμάτων τους στά δικά τους πλοία.2 Άκόμη δέν σεβάστηκαν τήν ιδιο
κτησία τών άστών καί τών χωρικών.3 Τή δυσαρέσκεια έξ άλλου τών 
κατοίκων αύξανε ή «φιλία» τών Γάλλων μέ τόν Ά λή πασά.4

Μέ δσα άναφέρθηκαν γίνεται, νομίζουμε, φανερή ή δύσκολη θέση, 
στήν οποία βρέθηκε ό Γάλλος διοικητής τής Έπτανήσου. Εΐχε ν’ άντιμε- 
τωπίση τήν ολοένα καί μεγαλύτερη δυσαρέσκεια τών κατοίκων, μεγάλα 
οικονομικά προβλήματα καί αξεπέραστα σχεδόν εμπόδια στήν έξεύρεση 
μέσων γιάτή συντήρηση τοΰ στρατού του. Σ’ αύτές τίς τρομερές δυσκολίες 
ό Γάλλος στρατηγός είδε σάν μόνη έλπίδα του τόν ισχυρό γείτονα, τόν 
Ά λή πασά. Ό τελευταίος αύτός μέ άλλεπάλληλες έπιστολές βεβαίωνε 
γιά τήν ειλικρίνεια καί τή σταθερότητα τής φιλίας του- έδειχνε νά είναι 
άπόλυτα προσκολλημένος στούς Γάλλους, τόσο ώστε, δπως έλεγε, αν οί 
ϊδιοι τοϋ έκλειναν τήν πόρτα τής φιλίας τους, αύτός θά έβρισκε τρόπο νά 
μπή άπό τό παράθυρο.5 Δέν έπαυε ό Άλής νά κολακεύη τόν Berthier, 
τοΰ όποιου έπαινοΰσε τήν εύγενική καταγωγή καί τήν ένδοξη οικογένεια.6 
Τόν θεωρούσε, δπως τοϋ έγραφε, σάν προικισμένο άπό τή φύση μέ σοφία 
καί σύνεση, «ripieno di savieza e prudenza».7 Δέν έπαυε έπίσης νά 
έπαναλαμβάνη δτι βασική του επιδίωξη καί πόθος είναι νά φέρεται σάν 
καλός γείτονας καί φίλος καί νά ύπηρετή τούς, Γάλλους8 καί δτι ή 
μεγαλύτερη έπιθυμια του τώρα πιά είναι νά περάση ήσυχα τό υπόλοιπο 
τής ζωής του.9

Βέβαια 8λες αύτές oi ύποσχέσεις τοΰ Ά λή δέν φαίνεται νά άπο- 
κοίμισαν τόν Berthier, πού φρόντιζε παράλληλα νά καλλιεργή φιλικές 
σχέσεις καί μ’ άλλους Τούρκους άξιωματούχους τών άκτών·1° ή κατη
γορία λοιπόν έναντίον τοΰ Berthier γιά πολιτική άνωριμότητα καί ή ά

1. Μίλλερ, Ή  Τουρκία καταρρέουσα, σ. 55-57.
2. Ζεζμπά, 01 Παξοί, σ. 15 σημ. 1, σ. 97.
3. Ταρλέ, Ό  ναύαρχος Ούσακώφ, ϊ. ά., σ. 52.
4. "Β. ά., σ. 54.
5. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 5 καί 13· πρβλ. Καιροφύλλα, Ό  Ναπολέων καί ή 'Ελ

λάς, έ. ά., σ. 358-359.
6. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 3 καί 8.
7. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 3.
8. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 5 καί 14.
9. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 3. .

10. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. II - πρβλ. καί Γ . Α. 'Άρς, Ή  ’Αλβανία καί ή "Ηπει
ρος, σ. 93 (235).
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ποψη δτι «σαγηνεύθηκε άπό τή φαινομενική ειλικρίνεια καί άφέλεια τοϋ 
τυράννου»1 νομίζουμε δτι δέν εύσταθοΰν. Μάλιστα, δπως άναφέρει ό 
Boppe,2 φαίνεται νά εΐχε καταλάβει καλά τήν «ειλικρίνεια» τοϋ Άλή. 
Ήταν δμως άπό τά πράγματα υποχρεωμένος νά κρατήση αύτή τή στάση, 
δπως θά μάς δοθή καί· παρακάτω ή ευκαιρία νά αναφέρουμε. Δέν παρέ- 
λειψε λοιπόν ό Berthier κανένα πρόσφορο μέσο γιά νά καλλιεργή τίς σχέ
σεις του μέ τόν Άλή, εΐτε στέλνοντάς του άντιπροσώπους καί δώρα, είτε 
μέ τήν ευνοϊκή καί κολακευτική μεταχείριση τών άνθρώπων τοΰ Άλή. 
Άκόμη ήθελε νά τόν συναντήση καί προσωπικά,3 σχέδιο πού τελικά, 
δπως φαίνεται, δέν πραγματοποιήθηκε.

Οί οδηγίες έξ άλλου πού εΐχε καί πού κάθε φορά λάβαινε ό Γάλ
λος διοικητής τής Έπτανήσου ήταν : νά κολακεύη καί νά περιποιήται 
τόν Άλή, δσο οΐ άπαιτήσεις τοΰ τελευταίου δέν προσκρούουν στά γαλ
λικά συμφέροντα.4 Άπό τήν άλλη δμως, δπως τοΰ Ιγραφε ό υπουργός 
τών Στρατιωτικών Clarke στίς 13 Όκτωβρίοο 1807 κατά διαταγή τοΰ 
Ναπολέοντα,5 έπρεπε ό Berthier νά είναι φειδωλός στίς υποσχέσεις του, 
έπιφυλακτικός στίς προτάσεις καί παρακλήσεις τοϋ Ά λή καί νά διαβι- 
βάζη στόν Αύτοκράτορα κάθε αίτηση τοΰ πονηροΰ Άλβανοΰ. «Sa Maje
sty, τοΰ έγραφε ό Clarke, vous recommande surtout de ne pas etre du- 
p e d’Ali Pacha et de ne vous permettre aucune nigociation diploma
tique». Θά ήταν λοιπόν πολύ δύσκολο, αν δχι άκατόρθωτο, άκόμη καί 
σέ περισσότερο ικανό διπλωμάτη άπ’ δσο ό Berthier, ν’ άκολουθήση αύ- 
τή τή γραμμή, χωρίς νά έλθη σέ ρήξη μέ τόν πανοΰργο καί καλά πληρο- 
φορημένο άπό τούς πολυάριθμους πράκτορές του Ά λή  καί χωρίς νά χάση 
τις έλπίδες πού στήριζε στή βοήθειά του. Έξ άλλου ήταν αδύνατο στόν 
Γάλλο στρατηγό νά διατηρή φιλικές σχέσεις, κατά τίς διαταγές τοΰ 
Ναπολέοντα,6 μέ τούς Τούρκους άγάδες τών άκτών πού άλληλοϋποβλέ- 
πονταν, χωρίς ν’ άποτελέση καί τοΰτο μιά σοβαρή άφορμή δυσαρέσκειας 
τοΰ Άλή.

Άπό τήν πλευρά του ό Ά λή πασάς δέν ήθελε νά έλθη σέ φανερή 
ρήξη μέ τούς Γάλλους, άπό τήν προστασία τών οποίων πολλά περίμενε 
μέσα στήν ταραγμένη καί ρευστή ευρωπαϊκή κατάσταση. Γι’ αυτόν, πάνω 
άπ’ δλα, σημασία εΐχε τό προσωπικό συμφέρον, τό όποιο έβλεπε δτι, πρός

1. Μένδελσων - Βαρθόλδη, 'Ιστορία τής 'Ελλάδος, σ. 126.
2. Boppe, L’Albanie et Napol£on, σ. 89 καί σημ. i .
3. Βλ. έπιστ. τής 14/26 Φεβρ. εις ANF, ϊ .  ά.
4. Σπ. Π . Άραβαντινοΰ, ’Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 208.
5. Βλ. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 190 καί Boppe, L’Albanie, σ. 92 καί 

«ημ. 1.
6. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης, σ. 219-220.
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τδ παρόν τουλάχιστο, έξυπηρετεΐται καλύτερα μέ τή φιλία τής Γαλλίας' 
στή φιλία αύτή στήριζε τίς έλπίδες του γιά τήν έξουδετέρωση τών κλε- 
φταρματολών καί τήν έπέκταση τοϋ κράτους του, κυρίως στή Λευκά
δα.1 Βέβαια, καμιά πλευρά δέν έτρεφε αυταπάτες γιά τό είδος τής φ ι
λίας αύτής, καί γιά τίς δυο δμως ήταν απαραίτητη στή δεδομένη αύτή 
στιγμή. ’Επί πλέον ό Ναπολέων, κατά μιά άποψη, έ'βλεπε τή δύναμη 
τοΰ Ά λή σάν τό μέσο δαμασμοΰ τών Ελλήνων καί τών Σέρβων, πού τούς 
θεωρούσε σάν έπικουρικό στρατό τής Ρωσίας.2

Παρά τίς δυσκολίες λοιπόν πού συναντούσε ό Berthier άντιμετωπί- 
ζοντας τήν έχθρική ή τήν άδιάφορη στάση τών κατοίκων καί τήν έλλει
ψη χρημάτων, μέ άσαφεΐς καί άντιφατικές οδηγίες άπό τήν Κυβέρνησή 
του, μέ τούς ’Άγγλους νά αύλακώνουν τά νερά τοΰ Ίονίου καί στηρίζον
τας πολλές ελπίδες σ’ έ'ναν πανούργο γείτονα καί άσπονδο φίλο, προχώ
ρησε στό άμεσο έργο του: τήν οχύρωση τής Κέρκυρας καί τή διατήρησή 
της μέ κάθε θυσία. Ή  φρουρά τοΰ νησιού έφτανε σέ 8.000 άνδρες, άφοΰ 
ένισχύθηκε τόν Νοέμβριο τοΰ 1807 μέ 3.600.3 Ή  άμυνα τών άλλων νη
σιών, έκτος άπό τήν Κέρκυρα, ανατέθηκε κυρίως στούς "Ελληνες καί Α λ 
βανούς, πού αποτελούσαν τόν κορμό τοΰ στρατού τής Ίονίου Πολιτείας- 
έ'τσι δέν έπαναλήφθηκε τό σφάλμα τής προηγούμενης γαλλικής κατοχής, 
νά διασπασθοΰν οί δυνάμεις τών Γάλλων. Στή φύλαξη μάλιστα καί τήν 
άμυνα τών νησιών βασικός υπήρξε ό ρόλος τοΰ «Regiment Albanais».4

Τό βασικό πρόβλημα γιά τήν άμυνα τών νησιών καί ιδίως τής Κέρ
κυρας ήταν ή εξασφάλιση τοΰ άνεφοδιασμοΰ. Αύτή έξ άλλου ήταν καί ή 
κύρια έπιδίωξη τοΰ Berthier στήν άλληλογραφία του μέ τόν Ά λή πασά, 
ό όποιος, άν ήθελε, μποροΰσε νά βοηθήση στήν επίλυση τοΰ προβλήμα
τος μέ δυο τρόπους : α) μέ τήν παραχώρηση τής άδειας γιά διέλευση τών 
εφοδιοπομπών άπό τήν έπικράτειά του, άφοΰ ή θάλασσα έλεγχόταν άπό 
τούς ’Άγγλους, καί β) μέ τήν πώληση μεγάλων ποσοτήτων σιταριού, 
κρέατος καί ζωοτροφών στά νησιά, μιά καί ό Ά λής, καί σάν άπόλυτος

1. Βλ. Έ μμαν. Π ρωτοψάλτη, Πολιτικαί διαπραγματεύσεις καί συνθήκαι μεταξύ 
Έπτανήσου Πολιτείας καί ’Αλή Πασα (1800-1807), «Πρακτικά Γ' Πανιονίου Συνε
δρίου» τόμ. 1 (1967), σ. 331.

2. Μ ένδελσων - Βαρθόλδη, 'Ιστορία τής Ελλάδος, σ. 140.
3. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 190' πρβλ. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης, 

σ. 213.
4. Βλ. B o p p e ,  L’Albanie et Napoleon, σ. 219-270. Θά όίξιζε ν’ άσχοληθή κα

νείς μέ τό Regiment Albanais καί ν ’ άντιμετωπίση τά προβλήματα πού θέτουν ό 
χρόνος καί ό τρόπος τής συστάσεώς του, οΐ λόγοι πού ώθοϋσαν τούς 'Έλληνες ή 
’Αλβανούς νά κατατάσσωνται σ’ αϋτό, ή προσφορά του στά νησιά, ή τυχόν χρησιμο
ποίησή του άργότερα κ.λ.
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κύριος τής περιοχής του καί σάν μεγαλογαιοκτήμονας ό ίδιος, είχε αύτή 
τή δυνατότητα.

Έπρεπε δμως προηγουμένως νά άντιμετωπισθοΰν τά επεκτατικά 
σχέδια τοΰ Άλή σχετικά μέ τή Λευκάδα και τήν Πάργα και νά Εκανο- 
ποιηθή ή άξίωσή του νά μή παρέχεται άσυλο στους εχθρούς του πού 
κατέφευγαν στά νησιά- επίσης ήταν απαραίτητο νά πεισθή ό Άλής νά 
διακόψη τούς δεσμούς πού ε ΐχ ε  άρχίσει νά δημιουργή μέ τούς ’Άγγλους.

Στις έπιστολές πού εχουμε στή διάθεσή μας φαίνονται καθαρά οί 
στόχοι τόσο τοΰ Ά λή δσο και τοΰ Berthier. Ό Γάλλος στρατηγός έπε- 
δίωκε : α) νά έξασφαλίση τή συνδρομή τοΰ Ά λή στήν έπίλυση τοΰ προ
βλήματος τοΰ άνεφοδιασμοΰ τών νησιών, καί β) ν’ άποσπάση τόν Ά λή  
άπό τήν έπιρροή τών Άγγλων. Ά πό τήν αλλη, δ Ά λή πασάς εθετε σάν 
δρους γιά τή συνδρομή του πρός τούς Γάλλους: α) νά τοΰ παραχωρη- 
6οΰν ή Λευκάδα, ή Πάργα και τό Βουθρωτό, β) νά πάψουν τά νησιά ν’ ά- 
ποτελοΰν τό καταφύγιο τών εχθρών του καί ν’ απελαθούν δσοι άπ’ αυ
τούς είχαν ήδη καταφύγει έκεΐ, καί γ) νά μή δίνεται πίστη στίς πληρο
φορίες πού περιέρχονταν στούς Γάλλους άπδ διάφορες πηγές καί ιδίως 
άπό τδν Pouqueville. Στή συνέχεια λοιπόν τής έργασίας μας θά διευρευ- 
νήσουμε καθένα άπό τά παραπάνω θέματα.

1. Λευκάδα. ’Ιδιαίτερα ή Λευκάδα, έξ αιτίας τής γεωγραφικής της 
δέσεως, ήταν τό κατ’ έξοχήν καταφύγιο τών κλεφταρματολών τής Ρού
μελης καί τής ’Ηπείρου, άλλά καί 6 πρώτος στόχος τών κατακτητικών 
βλέψεων τοΰ Άλή, πού πολλές φορές στό παρελθόν εΐχε έπιχειρήσει νά 
τήν καταλάβη.1 Πρώτη άπόπειρα έναντίον της διοργάνωσε άμέσως μετά 
τήν κατάληψη τής Πρέβεζας, στά 1798, άλλά έμποδίστηκε καί άπδ τήν 
παρουσία στό Ίόνιο ρωσικοΰ στόλου, τοΰ οποίου δ ναύαρχος Ούσακώφ 

άντιληφθή τά πραγματικά σχέδια τοΰ Ά λή ,2 καί άπδ τίς ένέργειες 
;τών κατοίκων τοΰ νησιοΰ νά σπεύσουν νά τεθοΰν κάτω άπό τήν προστα
σία τής ρωσικής σημαίας, δπως μας πληροφορεί έπιστολή τοΰ Ούσακώφ 
πρός τόν Ά λή στίς 25 Όκτωβρίου/5 Νοεμβρίου 1798.3 Ή πρώτη εκείνη 
άπόπειρα τοΰ Ά λή κατά. τής Λευκάδας δέν πήρε έξ άλλου μεγάλη έκ
ταση* δέν έπέτρεπαν κάτι τέτοιο στόν Ά λή οδτε οί άγώνες του κατά τών 
.Σουλιωτών οΰτε ή γενική κατάσταση τής Εύρώπης.4

Έπι Ίονίου Πολιτείας (1800-1807) δέν παρέλειπε δ Άλής, παρά

1. Πρωτοψάλτη, ’Ιγνάτιος Οΰγγροβλαχίας, σ. 22.
2. Έ . ά., σ. 55 κ.έ., δπου οί άπόπειρες τοϋ Ά λή  κατά τής Λευκάδας καί 

Ιίιαίτερα έκείνη τοϋ 1807. Πρβλ. “Αρς, Ή  Α λβανία καί ή ’Ήπειρος, σ. 78 (197).
3. Ταρλέ, Ούσακώφ, £. ά., σ. 62-63. ,
4. Λουκάτον, Ό  Καποδίστριας καί ή 'Επτάνησος Πολιτεία, σ. 80.
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τή συνθήκη τής 12 ’Οκτωβρίου 1803, νά ένοχλή μέ χίλιους δυο τρόπους 
τούς νησιώτες, νά διαμαρτύρεται έντονα γιά δήθεν καταπάτηση τών συν
θηκών, ν’ άποστέλλη κατασκόπους καί νά κατασκευάζη έργα πού προ
ετοίμαζαν τήν επίθεσή του έναντίον τής Λευκάδας.1 Δέν παρέλειπε έπί- 
σης νά προσπαθή νά πείση τούς κατά καιρούς διοικητές τοϋ νησιού μέ 
ήγεμονικές άμοιβές γιά νά τοϋ παραδώσουν τό νησί.2

'Η μεγάλη δμως ευκαιρία τοΰ δόθηκε μέ τήν έκρηξη τοΰ ρωσο- 
τουρκικοϋ πολέμου τόν Δεκέμβριο τοΰ 1806 καί τή δύσκολη θέση τής Ρω
σίας στό Ίόνιο. Είναι εύκολο, σκέφτεται, νά καταλάβη τήν Λευκάδα, 
τώρα μάλιστα πού εΐχε τούς Γάλλους πυροβολητές καί τίς συμβουλές τοΰ 
Γάλλου συνταγματάρχη Guillaume de Vaudoncourt.3 Οί επιχειρήσεις 
του έναντίον τής Λευκάδας άρχισαν τόν Μάρτιο τοΰ 1807 μέ σφοδρό 
κανονιοβολισμό τοΰ νησιοΰ άπό τήν άπέναντι ήπειρωτική άκτή καί προ
χώρησαν τόν ΐδιο μήνα σέ άποκλεισμό τοΰ νησιοΰ μετά τήν κατάληψη 
τοΰ Τεκέ καί τοΰ μικροϋ νησιοΰ τοϋ 'Αγίου Γεωργίου.4 Οί έπιχειρήσεις 
αύτές ετοιμάζονταν βέβαια πολύ νωρίτερα, δπως μας πληροφορεί έγγραφο 
τοΰ Πρυτάνεως Ιθάκης πρός τόν Πρύτανι Ζακύνθου στίς 3 Δεκεμβρίου 
1806" μέ τό έγγραφο αύτό ό πρώτος ζητα πολεμοφόδια βλέποντας ασυνή
θιστη κίνηση στρατευμάτων τοΰ ’Αλή.5 Τό νησί έτσι περιέρχεται σέ 
δύσκολη θέση, δπως μαθαίνουμε άπό έπιστολή τής ’Άννας Γιούργα Σε- 
τίνη πρός τόν άδελφό της στίς 28 Μαΐου 1807.6

Τήν άμυνα τής Λευκάδας τελικά άναλαμβάνει ό ’Ιωάννης Καποδί- 
στριας, πού άποβιβάζεται στό νησί στά τέλη Μαΐου 1807' ό Καποδί- 
στριας άποδύεται σέ άγώνα γιά τήν οχύρωση τοΰ νησιοΰ, τή δημιουργία 
ναυτικής δυνάμεως, άπό φόβο συμπράξεως τοΰ Ά λή μέ τόν γαλλικό στό
λο, καί τήν οργάνωση καί έκπαίδευση ίσχυροΰ στρατιωτικοΰ σώματος, 
στό όποιο μετείχαν ομάδες Σουλιωτών καί άλλων άρματολών τής άπέ- 
ναντι στεριάς. Δέν υπήρξε έξ άλλου ευκαταφρόνητη καί ή συμβολή τοΰ 
κλήρου, μέ έπικεφαλής τούς μητροπολίτες ’Άρτας Ιγνάτιο καί Λευκάδας

1. Έ . ά., σ. 81.
2. Βλ. Ταρλέ, ΐ .  ά., 59-60 καί Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης, σ. 217 σημ. 1.
3. Βλ. Boppe, L’Albanie, σ. 74-75' πρβλ. καί Ν. Γ . Σβορώνου, "Εγγραφα άνα- 

φερόμενα εις τούς Ιν Λευκάδι κλέφτας καί άρματολούς, «ΈπετηρΙς Μεσαιωνικού 
’Αρχείου» 1(1939), σ. 108.

4. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 2, σ. 159" βλ. καί Μάνεση, Περί Νικολάου Ά ρ-  
λιώτη, ί .  ά., σ. 126.

5. Πρωτοψάλτη, Πολιτικαί διαπραγματεύσεις, ί .  ά., σ. 350 σημ. 2.
6. Βλ. Μάνθον ΟΙκονόμου, Ά πδ τήν έπίθεσιν τοϋ Ά λή  πασα κατά τής Λευ

κάδος κατά τ6 1807, «’Ηπειρωτική Εστία» 13(1964). σ. 200.
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Παρθένιο Κονιδάρη.1 Ή  συνθήκη τοΰ Tilsit όμως σταμάτησε τίς ενέρ
γειες καί τοΰ Ά λή καί τοΰ Καποδίστρια, ό όποιος παρέδωσε τό νησί 
στόν Γάλλο στρατηγό Forestier.

Ά λλά καί μετά τήν συνθήκη τοΰ Tilsit ό Ά λής δέν ησυχάζει. Συγ
κεντρώνει στρατό καί κατασκευάζει οχυρά άπέναντι άπό τή Λευκάδα, 
δπως συμπεραίνουμε άπό έπιστολή τοΰ Ά λή πρός τόν Berthier, που δια
μαρτύρεται γιά τίς ενέργειες αύτές. Φυσικά δ Ά λή πασάς προσπαθεί νά 
διάψευση τίς πληροφορίες τοΰ Γάλλου διοικητή καί ισχυρίζεται δτι οί
5 / > \ \ >  ν ' · " * ! /  \ _ V Τ> ' \f/οχυρώσεις υπήρχαν απο την εποχή του πολέμου με τους -τωσους και οτι 
διατηρεί μόνο τό 1/4 τοΰ στρατοΰ του.2 Βρίσκει μάλιστα ασήμαντες ά- 
φορμές γιά νά δώση, μέ προμελετημένη αφέλεια, πληροφορίες γιά υπο
τιθέμενη δεινή κατάσταση τοΰ στρατοΰ του,3 προσποιείται δτι βρέθηκε 
στήν άνάγκη νά άποστρατεύση τό μεγαλύτερο τμήμα τών δυνάμεων του4 
καί δέν παύει νά δικαιολογήται γιά τή συμπεριφορά του απέναντι στούς 
Λευκαδίτες.5

2. Πάργα και Βουθρωτό. Στή στεριά συνεχής επιδίωξη καί στόχος 
τών κατακτητικών σχεδίων τοΰ Ά λή ήταν ή Πάργα. Αμέσως μετά τήν 
κατάληψη τής Πρέβεζας, τήν ίδια κιόλας μέρα (12 ’Οκτωβρίου 1798), 
άπηύθυνε πρός τούς Παργίους έπιστολή - τελεσίγραφο, μέ τήν οποία τούς 
πληροφορούσε γιά τήν τύχη τής Πρέβεζας καί τούς καλοΰσε σέ υποταγή, 
προτείνοντάς τους νά σφάξουν τή γαλλική φρουρά.6 Μέ τή μεσολάβηση 
μάλιστα τοΰ μητροπολίτη ’ Ιγνατίου καί τόν εξαναγκασμό τής έπιτροπής 
τών Παργίων πού εΐχε σταλή στήν Πρέβεζα, ύπογράφτηκε συμφωνία στίς 
30 ’Οκτωβρίου 1798. Τή συμφωνία αύτή δμως ούδέποτε τή δέχτηκαν οΐ 
Πάργιοι, άποπειράθηκαν μάλιστα νά κακοποιήσουν τά μέλη τής έπιτρο
πής καί τόν άπεσταλμένο τοΰ Ά λή 7 καί κατέφυγαν κάτω άπό τήν προ
στασία τοΰ Ρώσου ναυάρχου Ούσακώφ, πρός τον όποιο άπηύθυναν σχε
τική έπιστολή.8 Μέ τίς εύστοχες πολιτικές τους ενέργειες οΐ Πάργιοι

1 . Μ αυρογιάννη, Ιστορία, τ. 2, σ. 161-166. —Σβορώνου, Έ γγραφα, ’έ. 
σ. 109, —Λ ονκάτον, Ό  Καποδίστριας, σ. 84 κ. έ.

2. Βλ. έπιστ. ύπ1 άριθ. 3·
3. Βλ. έπιστ. ύπ ’ άριθ. 4.
4. Βλ. έπ ιστ. ύπ 1 άριθ. 5.
5. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 13.
6 . Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία, τ. 1, σ. 190-191. Πρβλ. Έ μμ. Π ρωτοψάλτη, Συμ

βολή είς τήν ιστορίαν της Πρεβέζης καί Πάργας (1798-1802), ΔΙΕΕ 11(1956), σ. 57.
7. Βλ. Χ ριατοφόρον Π ερραιβοΰ, 'Ιστορία τής Πάργας, £κ8. β', Έ ν ’Αθήναις

1933, σ. 20-24.
8 . Βλ. Α ημητρίου Μ. Σάρρον, Γράμματα άναφερόμενα είς τούς αγώνας τοϋ 

Σουλίου καί τής Πάργας, « ’Ηπειρωτικά Χρονικά» 2(1927), σ. 279.
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(άποπομπή τής γαλλικής φρουράς, ΰψωση τής ρωσικής καί τουρκικής ση
μαίας καί άποστολή πρεσβείας) καί μέ τή μεσολάβηση τοϋ 'Έλληνα δι
ερμηνέα καί γραμματικού τοϋ Ούσακώφ Τζώρτζη Παλατίνου πέτυχαν νά 
προκαλέσουν τδ ενδιαφέρον τοΰ Ρώσου ναυάρχου καί νά άποτρέψουν τή 
σχεδιαζόμενη έπίθεση τοΰ Ά λή .1

Μετά τή συνθήκη τοϋ Tilsit έπωφελήθηκε ό Ά λή πασάς άπό τίς 
εύμενεϊς διαθέσεις τοΰ Ναπολέοντα καί τήν εΰνοια τών γαλλικών άρχών 
τής Κέρκυρας' προσπάθησε λοιπόν καί πάλι νά πραγματοποιήση τδ 6νει- 
ρό του, τήν κατάληψη δηλ. τής Πάργας. Στέλνει στόν Berthier τόν Γιαν- 
νιώτη σχολάρχη Αθανάσιο Ψαλίδα καί τον υπουργό του Χατζή Σεχρή. 
Αύτοί μέ επιδέξιο χειρισμό τοΰ θέματος καί έκμεταλλευόμενοι πολιτικό 
σφάλμα τοΰ Γάλλου διοικητή, κατάφεραν νά άποσπάσουν άπό τόν Ber
thier τήν υπόσχεση παραχωρήσεως τής Πάργας.2 Άπό τή δημοσιευό
μενη άλληλογραφία φαίνεται, μάλιστα, πώς παράλληλα ό Άλής άπέ- 
στειλε δυνάμεις του γιά τήν κατάληψη τής πόλεως.3 Τό σφάλμα τοΰ Γάλ
λου στρατηγού ήταν δτι θεωρούσε τήν Πάργα σάν ένα μικρό καί χωρίς 
Ιδιαίτερη σημασία φρούριο καί Ιτσι ύποσχέθηκε τήν παράδοσή της στόν 
Ά λή. Τήν απόφασή του αύτή ό Berthier τήν άνακοινώνει στό υπουργείο 
τών Στρατιωτικών- στό ΐδιο Ιγγραφο μάλιστα αναφέρει δτι 60 Πάργιοι 
προύχοντες πήγαν καί τόν ικέτεψαν νά μήν παραδώση τήν πόλη τους στόν 
Ά λή καί δτι «tous les habitants sont determines a se faire tous tuer 
plut6t que se subir le joug du vizir».4

Τά σχέδια βμως τοΰ Ναπολέοντα ήταν εντελώς διαφορετικά. Ή 
Πάργα, τήν όποία οί Βενετοί ονόμαζαν «occhio e orecchio di Corfii», 
εΐχε ιδιαίτερη σημασία γιά τά νησιά σέ περίπτωση άγγλικοΰ άποκλει- 
σμοϋ. Ό  Γάλλος αύτοκράτορας ειδε τήν υπόσχεση τοΰ Berthier πρός τόν 
Ά λή πασα σάν καθαρή τρέλλα, όπως άγραφε στόν ’Ιωσήφ στίς 6 ’Οκτω
βρίου 1807. Μέ τήν ’ίδια έπιστολή παράγγειλε : «Γράφε σ’ αύτόν (τόνΒ.) 
συνεχώς, δπως άποψύχης τήν θερμήν κεφαλήν του καί άνάγκασον αύτόν 
νά μή προτρέχη. Δός αύτφ νά έννοήση βτι οΰτε αύτός ουτε ούδείς άλλος 
γνωρίζει τ ί τέξεται ή έπιοΰσα, διά τοΰτο όφείλει νά διάγη μετά πολ
λής πρός πάντας περισκέψεως».5 ’Επίσης έδωσε εντολή στόν ύπουργό

1. Ταρλέ, Ούσακώφ, ϊ .  ά., σ. 62-63. —Πρωτοψάλτη, Συμβολή είς τήν ιστο
ρίαν τής Πρεβέζης καί Πάργας, ί .  ά., σ. 59-60.

2. Ση. Π . Άραβαντινοϋ, Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 208-209. —Boppe, L’Alba
nie, σ. 89. — Remerand, Ali de ΤέΜΙβη, σ. 119.

3. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 2.
4. Boppe, 8. ά., σ. 90 καί σημ. 1. —Remerand, ά. Πρβλ. καί έπιστ. ύπ’ ά

ριθ. 2.
5. Μαυρογιάννη, ‘Ιστορία, τ. 2, σ. 190.
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Clarke νά γράψη στόν Berthier δτι πρέπει νά π ε ρ ι ποιήται τόν Άλή, άλλά 
είναι άτοπο νά άμφιβάλλη άν πρέπει ή δχι νά τοΰ παραδώση τήν Πάρ- 
γα" καί κατέληγε: «...οί στρατηγοί μου δέν πρέπει νά παραδίδουν ούδέν 
είς ούδένα».1

Ό Berthier συμμορφώνεται μέ τήν τόσο αυστηρή έντολή καί σπεύ
δει νά καταλάβη τήν Πάργα2 στίς 10 Σεπτεμβρίου 1807' τήν ίδια μέρα 
άπευθύνει θερμή προκήρυξη πρός τούς Παργίους.3

Οί άμεσες άντιδράσεις τοΰ Άλή πασα, τόν όποιον εξερέθισε τρο
μερά ή κατάληψη τής Πάργας άπό τούς Γάλλους, ήταν ή άρνηση βοή
θειας, ή έπιβολή ύπερβολικών δασμών εξαγωγής, ή άρνηση συνάψεως 
δανείου, τό κλείσιμο τών λιμανιών του στά γαλλικά καί τά υπό γαλλική 
σημαία πλοία, ή στενή παρακολούθηση καί ή άπροκάλυπτη παρακώλυση 
τών κινήσεων τοΰ Γάλλου προξένου στά Γιάννινα,4 πράγμα πού προ- 
κάλεσε τίς έντονες διαμαρτυρίες τοΰ Sebastiani στήν Πύλη. 'Όταν μά
λιστα οί Γάλλοι κατάφεραν νά άποσπάσουν άπό τήν Πύλη σχετικό φιρ- 
μάνι, ό Άλής δχι μόνο δέν τό έλαβε ύπόψη, άλλά καί προσπάθησε νά 
κινήση τούς πασάδες τών ακτών έναντίον τής Γαλλίας, πού τήν κατηγο- 
ροΰσε δτι ετοιμάζεται νά κατακτήση τήν περιοχή τους.5

Στίς έπιστολές πού δημοσιεύονται έδώ βλέπουμε πώς ό Άλής έ- 
πανέρχεται διακριτικά στό θέμα τής Πάργας, κάνοντας πώς δέν ένδιαφέ- 
ρεται καί πολύ γ ι’ αύτό τό «χωριουδάκι».6 Ή ένόχληση πού προκαλεϊ, 
γράφει, αύτό τό άσήμαντο θέμα οφείλεται μόνο καί μόνο στήν υπόσχεση 
δτι θά τοΰ παραχωρηθή ή πόλη- ωστόσο ή βιασύνη του είναι τόση, ώστε, 
έμμεσα βέβαια, θέτει καί προθεσμία έκχωρήσεως τής Πάργας. Φέρει έξ 
άλλου σάν έπιχείρημα, πώς μένοντας ανοιχτό τό θέμα τής Πάργας, δίνει 
λαβή στούς έχθρούς του νά ίσχυρίζωνται πώς έχει κρυώσει ή άγάπη ά- 
νάμεσα σ’ αύτόν καί τούς Γάλλους.1 ,

Παρ’ δλο πού δέν ένδιαφέρεται γιά τήν Πάργα ό Άλής, δπως του-

1. Μαυρογιάννη, ί.  ά. —Boppe, L’Albanie, σ. 91 καί σημ. 3, δπου δημοσιεύ
εται ή έπιστολή τοϋ Clarke.

2. Ό  Boppe, έ. ά., σ. 92, άναφέρει δτι ή Πάργα καταλήφθηκε μέ 200 δνδρες, 
ένώ ό Ροδοκανάκης, Βοναπάρτης καί ’Ioviot Νήσοι, σ. 213, τούς άνεβάζει σέ 600.

3. Βλ. Remerand, Ali de Tebelen. σ. 119-120 καί [Ludwig Salvator], Vef- 
such einer Geschichte von Parga, Prag 1908, a. 82-83, δπου δημοσιεύεται ή γαλ
λική μετάφραση (τί> πρωτότυπο ΐτ<χλικά) τής προκηρύξεως.

4. Σπ. Π· Άραβαντινοϋ, 'Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 209. —Remerand, ί .  ά., σ. 
120- 121.

5. Boppe, L’Albanie, σ. 96-97" πρβλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθμ. 12.
6. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 5, δπου άναγράφεται: «non vorrei anoiarla per un 

villagio di poco consenguenza qual’ e Parga...».
1. Βλ, έπιστ. όπ’ άριθ. 5.
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λάχιστο ισχυρίζεται, προσπαθεί νά κινήση τούς αγάδες τής περιοχής έ
ναντίον δλων τών Ευρωπαίων. Αύτό ’ίσως τό πετύχαινε, άν οί άγάδες δέν 
έΐχαν λόγους νά είναι δυσαρεστημένοι μέ τόν ’Αλή. ’Έτσι προτιμούν νά 
έλθουν σέ συνεννόηση μέ τούς Γάλλους καί νά τούς ύποσχεθοΰν τή σύμ
πραξή τους κατά τοϋ Ά λή μέ 6-10.000 άνδρες, άν ή Γαλλία ήταν έτοιμη 
νά τούς έξασφαλίση προστασία. Στίς σχετικές συνεννοήσεις πρωτοστατεί 
ό Μούσα άγάς, πρωτότοκος γιός τοΰ Καζάν άγα. Αύτός έρχεται σέ έπαφή 
μέ τρύς Γάλλους, μέσω κάποιου Πέτση, καί υπόσχεται τά παραπάνω 
γιά λογαριασμό καί τών άλλων άγάδων τής περιοχής. Οί άγάδες αύτοί 
μάλιστα είναι πρόθυμοι νά δώσουν στούς Γάλλους καί όμηρους άκόμη τούς 
πιο στενούς τους συγγενείς ώς έγγύηση δτι θά έκπληρώσουν τίς ύποσχέ- 
σεις τους.1 Οί συνεννοήσεις δμως αύτές, άν τελικά έγιναν, δέν φαίνεται 
νά καρποφόρησαν. ’Ά ν συνδυάσουμε τίς πληροφορίες τής σχετικής έπι- 
στολής (ύπ* άριθμ. 12) μέ ειδήσεις τοΰ Άραβαντινοϋ,2 καταλήγουμε 
στή σκέψη δτι ό Άλής κατόρθωσε νά διασπάση τή συμμαχία τών άγά
δων τής Θεσπρωτίας καί νά τούς άναγκάση τελικά νά καταφύγουν στήν 
Κέρκυρα.

Ό χειρισμός τοΰ θέματος τής Πάργας άπό τόν Berthier προκάλεσε 
τόσο τή δυσαρέσκεια τοΰ Ναπολέοντα, δσο καί τά δυσμενή σχόλια συγ
χρόνων καί μεταγενεστέρων ιστορικών. Κατηγορήθηκε ό Γάλλος στρατη
γός γιά ανικανότητα καί άνωριμότητα πολιτική κι αύτό στάθηκε ένας 
άπό τούς λόγους, ’ίσως ό κυριότερος, τής άνακλήσεώς του. 'Η στάση αύτή 
τοΰ Γάλλου διοικητή τής Έπτανήσου θά μποροΰσε ’ίσως νά δικαιολογηθή 
ώς ένα σημείο, άν σκεφθοΰμε δτι οί βασικές διαταγές πού είχε καί τό 
κύριο μέλημά του ήταν ή διατήρηση τής Κέρκυρας μέ κάθε τρόπο. Σ’ αύ
τόν τό σκοπό ό Berthier άποφάσισε νά θυσιάση τήν Πάργα’ έβλεπε δηλ. 
πώς μόνο μέ τή θυσία τής Πάργας θά κέρδιζε τήν τόσο άπαραίτητη συμ
παράσταση τοΰ Ά λή  πασα. Καί είναι άλήθεια πώς μόνο μιά τέτοια γεν
ναιόδωρη χειρονομία τών Γάλλων θά άλλαζε ϊσως τή στάση τοΰ Άλή  
άπέναντί τους.

Σχετικό μέ τήν Πάργα είναι καί τό θέμα τών άλλων τριών πόλεων 
τής ηπειρωτικής παραλίας (Πρέβεζας, Βόνιτσας καί Βουθρωτοΰ), πού 
.αποτελούσαν, μαζί μέ τήν Πάργα, τίς βενετικές κτήσεις στή στεριά. 
Μετά τόν διαμελισμό τής βενετικής κληρονομιάς οί τέσσερεις αύτές πό
λεις δόθηκαν στούς Γάλλους μαζί μέ τά Επτάνησα. Τδ γεγονός εΐχε 
αποφασιστική επίδραση γιά τή θέση τοΰ Ά λή στόν πόλεμο πού ξέσπασε 
στίς 10 Σεπτεμβρίου 1798 άνάμεσα στή Δημοκρατική Γαλλία καί τή

1. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 12.
2. Π . Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία τής ’Ηπείρου, τ. 1, σ. 300-301.
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Ρωσία καί Τουρκία. 'Ο Ά λη πασάς πηγε μέ τό μέρος της Τουρκίας ελπί
ζοντας πώς θά τοϋ δοθοΰν οί βενετικές κτήσεις στή στεριά.1 Πραγμα
τικά, μόλις ό ένωμένος ρωσοτουρκικδς στόλος πλέει στό ’Iovto μέ τούς 
ναυάρχους Ούσακώφ καί Καδήρ μπέη, δ Άλής επιτίθεται αιφνιδιαστικά 
καί επωφελούμενος άπό τήν έξασθένηση τών Γάλλων καταλαμβάνει τό 
Βουθρωτό (6 ’Οκτωβρίου 1798), τήν Πρέβεζα καί τή Βόνιτσα (12 ’Ο
κτωβρίου 1798).2

Τελικά ή τύχη τών τριών αύτών πόλεων, καθώς καί τής Πάργας, 
ρυθμίστηκε μέ τή συνθήκη τής 21 Μαρτίου 1800. Παραχωρήθηκαν κατά 
πλήρη κυριαρχία στήν Τουρκία, πού άνέλαβε τήν υποχρέωση νά άναγνω- 
ρίση στίς πόλεις αύτές προνόμια θρησκευτικά, διοικητικά, φορολογικά 
καί δικαστικά, δμοια μέ τά προνόμια τών Παραδουνάβιων ηγεμονιών.3

Κατά τή δεύτερη γαλλική κατοχή τής Έπτανήσου, μετά τή συν
θήκη τοϋ Tilsit, ό Ναπολέων δείχνει ένδιαφέρον, έκτος άπό τήν Πάργα, 
καί γιά τό Βουθρωτό, πού τό έ'βλεπε σάν κόμβο πρός τό έσωτερικό.4 
’Έτσι ό Berthier διατάσσεται νά τό καταλάβη, πράγμα πού έπιχειρεΐ 
μετά τήν κατάληψη τής Πάργας τόν Σεπτέμβριο τοΰ 1807, χωρίς δμως 
επιτυχία, γιατί ό Άλής τόν εΐχε προλάβει.5 Τδ θέμα εισέρχεται στή 
φάση τών διπλωματικών διαπραγματεύσεων καί τών αύστηρών, άλλά 
χωρίς άποτέλεσμα, τελεσιγράφων τοΰ Γάλλου διοικητή, ένώ παράλληλα 
δ ΐδιος παριστάνει πρός τόν Ναπολέοντα τήν κατάληψη τής πόλεως σάν 
έ'ργο δυσκολώτατο.6 Ό  Ά λής ακολουθεί παρελκυστική τακτική καί 
προφασίζεται πώς γιά ένα τδσο σοβαρό θέμα δέν μπορεί ν’ άποφασίση δ 
ΐδιος, άλλά μόνη άρμόδια είναι ή Πύλη.7 Στή συνέχεια δ Άλής, γιά 
νά κερδίση καιρό, γράφει πρός τόν Berthier δτι δ ειδικός άπεσταλμένος 
του δέν έπέστρεψε άκόμη άπδ τήν Κωνσταντινούπολη'8 ύπόσχεται δ-

1. Boppe, L’Albanie, σ. 21-22 καί Γ . Α. ’Άρς, Ή  Αλβανία καί ή ’Ήπειρος, 
σ. 77(195).

2. Πρωτοψάλτη, Συμβολή είς τήν ιστορίαν τής Πρεβέζης καί Πάργας, ί .  &.,
σ. 59" πρβλ. Ά π . Ε. Βακαλοπούλου, 'Ιστορία τοϋ Νέου Έλληνισμοΰ, τ. 4, σ. 611-612.

3. Βλ. ’Αριστείδη Βρέκοση, Ή συνθήκη τής 21 Μαρτίου 1800 καί τά προνό
μια τών ήπειρωτικών πόλεων Πρεβέζης, Πάργας, Βονίτσης καί Βουθρωτοϋ, «’Ηπει
ρωτικά Χρονικά» 3(1928), σ. 272-294 —Λί. Θ. Λάσκαρι, Τό Ανατολικόν Ζήτημα, 
σ. 165. —Πρωτοψάλτη, Συμβολή, ί. ά., σ. 70-71,

4. Γ. Α. "Άρς, Ή Αλβανία καί ή Ήπειρος, σ. 94(237).
5. Boppe, L’Albanie, σ. 92. —Remerand, Ali de Tibelen, σ. 119-120.
6. Γ . A, *Αρς, ί .  ά., σ. 94-95(239) καί Ροδοκανάκη, Βοναπάρτης καί Ίόνιοι 

Νήσοι, σ. 218. Πρβλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθ. 18.
7. Remerand, ϊ. ά., σ. 124-125' πρβλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθ. 18.
8. Βλ. έπιστ. τής 14/26 Φεβρ. 1808 είς ANF, 8. ά., καθώς καί έπιστ. ύπ’ ά

ριθ. 18.
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μως ν’ άνακοινώση στον Γάλλο διοικητή τήν απάντηση τής Πύλης εύθύς 
μόλις τήν λάβη. Τελικά ό Berthier αποφασίζει ν’ άναστείλη τίς ενέρ
γειες του μέχρι νά φθάση ή άπάντηση, πράγμα στό όποιο συμφωνεί μέ 
προθυμία καί ό Άλής μέ μιά διπλωματικότατη έπιστολή του.1

Βέβαια εϊναι γνωστό πόσο υπολόγιζε ό Άλής τίς διαταγές τής 'Υ
ψηλής Πύλης, ή μάλλον δτι τίς σεβόταν μόνον δταν έξυπηρετοϋσαν τά 
συμφέροντά του. Χάρη μάλιστα στό άφθονο χρήμα πού σκορπούσε στό 
περιβάλλον τοϋ Διβανίου, μάθαινε έγκαιρα τό περιεχόμενο τών διατα
γών πού τόν άφοροΰσαν. ’Έτσι, άν αύτές δέν τόν συνέφεραν, φρόντιζε νά 
μή φτάσουν, επίσημα τουλάχιστο, στά χέρια του. Αύτό τό κατόρθωνε 
κάθε φορά μέ τή δολοφονία τών ταχυδρόμων, πριν άκόμη φτάσουν στά
«/ Λ» * t *ορια της επικρατειας του.·4

3. Κλέφτες. Στή βοήθεια τών Γάλλων ό Ά λή πασάς στήριζε έλπί- 
δες γιά τήν έπίλυση ένός άλλου όξύτατου εσωτερικού του προβλήματος : 
τήν έξουδετέρωση τών κλεφταρματολών πού έβρισκαν καταφύγιο στά 
Επτάνησα καί τά χρησιμοποιοΰσαν σάν ορμητήριο γιά έπιδρομές στά 
εδάφη του.3

Τό πρόβλημα τόν απασχολούσε άκόμη άπό τήν εποχή πού διορί
στηκε ντερβεντάτ ναζήρ (1785) δπως καί αργότερα, δταν κυριάρχησε στά 
Γιάννινα (1788). Γνώριζε καλά πώς μόνο δταν διέλυε τίς εστίες αύ
τές τής συνεχοΰς άντιστάσεως, θά ήταν άληθινός κύριος τής περιοχής του.

Άπό τά νησιά ή Λευκάδα κυρίως, στήν οποία μάλιστα πραγματο
ποιήθηκε καί γενική σύναξη τών άρματολών τόν Αδγουστο τοΰ 1806, 
ήταν τό καταφύγιο τών καταδιωγμένων άπό τόν Ά λή. Αύτός λοιπόν 
πίεζε τήν Ίόνιο Πολιτεία δπως μποροΰσε, κυρίως μέ παρακώλυση τοΰ 
έμπορίου καί μέ συλλήψεις, γιά νά τήν έξαναγκάση νά άρνήται άσυλο 
στούς «κλέφτες». Ζητοΰσε νά σεβασθή ή Πολιτεία τόν σχετικό ρητό 8ρο 
τοΰ διπλώματος άναγνωρίσεώς της τοΰ 1800 καί αργότερα τή σχετική 
συνθήκη τοϋ 1803. Κατάφερνε μάλιστα πολλές φορές νά έξαναγκάζη τήν 
Ίόνιο Γερουσία νά παίρνη μέτρα κατά τών κλεφτών τά μέτρα αύτά δ
μως άπέβλεπαν περισσότερο στό νά άποκοιμίζουν τόν Ά λή. Ή Πολι
τεία δέν έπιθυμοΰσε, ουτε καί εφάρμοζε φυσικά, αποτελεσματικό διωγμό

1. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 19.
2. Ροδοκανάκη, Ό  Βοναπάρτης, σ. 214 καί σημ. 1.
3. Πρωτοψάλτη, ’Ιγνάτιος Ούγγροβλαχίας, σ. 21 κ. έ., 50-51" —Τοϋ Ιδιου,

ΠολιτικαΙ διαπραγματεύσεις, ί .ά .,  σ. 329-352. —Σβορώνον, ’Έγγραφα άναφεράμενα 
είς τούς έν Λευκάδι κλέφτας καί άρματολούς, ί .  ά., σ. 105-123. Τό νησάκι Κάλαμος 
κυρίως χρησίμευε ώς όρμητήριο τών έπιδρομών αύτών (βλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθ. 6 
καί 7).
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τών κλεφταρματολών πού κατέφευγαν στά έδάφη της γιά τούς έξης λό
γους : α) δέν μποροΰσε νά παραδώση στήν εκδικητική μανία τοϋ Άλή 
ομοεθνείς καί ομόθρησκους πρόσφυγες- β) φοβόταν τίς άντιδράσεις τους, 
τή στιγμή μάλιστα πού έπρόκειτο γιά  έμπειρους, άποφασισμένους καί 
καλά οπλισμένους πολεμιστές' γ) υπολόγιζε στή μελλοντική βοήθειά τους 
έναντίον τοΰ Ά λή .

Ό  Berthier εϊδε σωστά τό θέμα τών κλεφταρμ«τολών πού ζητοΰ- 
σαν άσυλο στά Επτάνησα. Παρά τή δυσαρέσκεια λοιπόν πού θά δημι
ουργούσε στόν ισχυρό γείτονα, δέν δίστασε νά προτείνη στόν Ναπολέοντα 
μέ έπιστολή του τής 6 Σεπτεμβρίου 18071 νά πάρουν στήν υπηρεσία 
τους τούς πρόσφυγες αύτούς. "Ετσι καί οί ’ίδιοι οί Γάλλοι θά ώφελοΰν- 
ταν απο τις υπηρεσίες ενος αξιομαχου στρατιωτικού σώματος που υα 
σχηματιζόταν, καί θά ματαίωναν τά σχέδια τών ’Ά γγλων νά στρατολο
γήσουν έκεϊνοι τούς ικανούς αύτούς πολεμιστές.

'Ο Ά λή πασάς παραπονεΐται επανειλημμένα πρός τόν Berthier γιά 
τό θέμα τής παροχής άσύλου στούς κλέφτες καί τοΰ παρουσιάζει ώς έπι- 
τακτική τήν άνάγκη τής παραδειγματικής τιμωρίας τους, άλλοτε παρα- 
καλώντας καί άλλοτε άπειλώντας. Θεωρεί δτι τό θέμα αύτό είναι μιά 
άνοιχτή πληγή στίς σχέσεις τους, άναφέρει συγκεκριμένα περιστατικά, 
χαρακτηρίζει σάν καταχραστές τής καλωσύνης καί τής γενναιοδωρίας 
τών Γάλλων αύτούς πού χρησιμοποιούν τά νησιά ώς όρμητήριο έναντίον 
του. Άκόμη γράφει πώς οί νησιώτες, ιδίως οί Λευκαδίτες, μεταφέρουν 
οί ίδιοι τούς κλέφτες στήν περιοχή του. Προσποιείται δτι δέν έπιτίθεται 
έναντίον τους ό ϊδιος, μήπως ή ένέργειά του αύτή θεωρηθή δτι στρέφεται 
έναντίον υπηκόων τοΰ Γάλλου αύτοκράτορα. Α πε ιλ ε ί, τέλος, μέ διακοπή 
τών εμπορικών σχέσεων καί τοΰ άνεφοδιασμοΰ τών νησιών. Στίς έπ ι
στολές του πρός τόν Berthier έπανέρχεται συχνά στό θέμα αύτό καί 
άναφέρει καί ονόματα κλεφτών, δπως τοΰ Σκυλοδήμου, τοΰ Κουμπάρη, 
τοΰ Καραχρήστου, τοΰ Γεωργίου Sciachi (Σακκή;), τοΰ Saccuffani.2

4. "Ανεφοδιασμός τ<δν νησιών. Πραγματικά ό Berthier στήριζε πολ
λές έλπίδες γιά τήν επ ί λ υση  τοΰ προβλήματος τοϋ άνεφοδιασμοΰ του στίς 
άγαθές σχέσεις του μέ τόν Ά λή . Τό είδος βέβαια τής φιλίας Γάλλων καί 
Ά λή  δέν άφηνε περιθώρια στόν Γάλλο στρατηγό νά στηρίζεται στίς υπο
σχέσεις τοΰ πονηροΰ Άλβανοΰ καί νά έπαφίεται στίς καλές του προθέ
σεις ώς πρός τόν ζωτικό αύτόν τομέα τής άμυνας τών νησιών. Χρησιμο
ποίησαν οί Γάλλοι δλα τά πρόσφορα μέσα, άπό τήν πρώτη κατοχή άκό-

1 . Βλ. Boppe, L ’Albanie, σ. 222, δπου ή άναφερόμενη έπιστολή.
2. Βλ. έπιστ. ύπ ’ άριθ. 6 , 7, 13 καί 17.
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μη, καί ιδίως τό κύρος του πρεσβευτή τους στήν Πύλη, γιά νά εξασφα
λίσουν τήν άδεια τών πασάδων τών δαλματικών άκτών γιά τή διακίνηση 
εφοδίων άπδ τήν περιοχή τους. 'Η άνάγκη αύτή γίνεται περισσότερο επι
τακτική άπό τότε πού έντείνεται ό άγγλικός άποκλεισμός.

Παρά τίς προσπάθειές τους δμως οί Γάλλοι δέν κατάφεραν νά πε- 
τύχουν τόν σκοπό τους καί μόνο μιά άποστολή άπό 136 βαρέλια μπα
ρούτι έφθασε στήν Κέρκυρα άπό τόν δρόμο αύτόν. 'Η δυσμένεια τών κα
τοίκων τών δαλματικών άκτών πρός τούς Γάλλους οφειλόταν κυρίως στήν 
άνάμιξη τοϋ όνόματός τους, στό θέμα τής Πάργας καί τοϋ Βουθρωτοΰ, 
μέ τόν Άλή, πού τόν θεωροΰσαν φίλο τής Γαλλίας. Τή φήμη μάλιστα 
αύτή είχε φροντίσει νά τή διαδώση παντοΰ ό Ά λής.1

Επίσης Ισπευσαν οί Γάλλοι τό φθινόπωρο τοΰ 1807 νά στείλουν 
στήν Κέρκυρα δσα περισσότερα μποροΰσαν σέ άνδρες, οπλισμό, ζωοτρο
φές καί κάθε είδους εφόδια. Εφοδιοπομπές άναχωροΰσαν μέ σπουδή άπό 
τά ιταλικά λιμάνια καί τήν Toulon. Τόν χειμώνα δμως τό νησί άποκλεί- 
σθηκε άπό τούς Άγγλους καί δ Berthier Ιπαψε πιά νά παίρνη έπικου- 
ρίες καί προμήθειες, ειδήσεις καί προπαντός χρήματα. Μόνο τήν άνοιξη 
τής έπόμενης χρονιάς (1808) κατάφερε νά φθάση στήν Κέρκυρα ό πλοί
αρχος Gandeaume, στίς 12 Μαρτίου, διασπώντας γιά λίγο τόν άγγλικό 
άποκλεισμό.2

Έ τσι άπόμεινε μοναδική ελπίδα ό Άλής, τοΰ οποίου δμως ή πο
λιτική μετά τή συνθήκη τοΰ Tilsit, δπως είδαμε, εΐχε άλλάξει ριζικά. 
Προβαίνει τώρα στήν παρεμπόδιση έφοδιοπομπών, στήν κατακράτηση 
τοΰ ταχυδρομείου, στήν παραχάραξη σφραγίδων καί εγγράφων γιά νά 
στέλλη πλαστές διαταγές καί ψεύτικες ειδήσεις.3 Στήν απόγνωσή του ό 
Berthier δέν διστάζει νά ύποσχεθή στόν πανοΰργο γείτονα δτι είναι έ
τοιμος νά παραβλέψη τίς κατηγορίες τοΰ Pouqueville, άν δ Άλής τοΰ 
Ιστελνε δρισμένες ποσότητες σταριοΰ, βρώμης καί κρέατος. Ή άπάντη- 
ση τοΰ τελευταίου ήταν πώς δέν μπορεί νά έκτελέση τήν παραγγελία 
στό άκέραιο έξ αιτίας τής φτωχής σοδειάς καί τής δυσκολίας στή μετα
φορά άπό μακρινές περιοχές· ορκίζεται στήν τιμή του δτι οί λόγοι πού 
τόν άναγκάζουν σ’ αύτό είναι άληθινοί.4

Παρά τίς άντιθέσεις του δμως μέ τούς Γάλλους, ό Άλή πασάς άρ- 
κετά συχνά άνοίγει τά λιμάνια του στούς έμπόρους τους. Στήν άλληλο- 
γραφία πού δημοσιεύεται έδώ φαίνεται πώς ήταν σημαντικές οί ποσό-

1. Boppe, ϊ.  &., σ, 6-7, 93-96.
2. Ροδοκανάκη, Βοναπάρτης, σ. 213-214, 219.
3. ”Ε. ά., σ. 217-218.
4. Βλ. Remerand, Ali de Tebilen, σ. 124" πρβλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθ. 17.
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τητες σταριού καί βοδιών πού φορτώθηκαν γιά τήν Κέρκυρα.1 Σέ έπι
στολή του τίς 11/23 Ίανουαρίου 1808,2 άντικρούοντας τά παράπονα τοϋ 
Berthier, ό Άλής λέγει πώς μόνο άπό τό λιμάνι τής Πρέβεζας, σύμφω
να μέ τά στοιχεία τών τελωνείων του, στάλθηκαν 7.000 φορτώματα καί 
600 γελάδια. Σ’ αύτά βέβαια δέν περιέχονται καί δσα φορτώθηκαν άπό 
τά άλλα μικρότερα λιμάνια ('Ηγουμενίτσας, Μούρτου, Πλαταριας, Φανα
ριού, Βόλας κ.λ.). ’Άλλες φορές πάλι δικαιολογείται πώς ή καθυστέρη
ση ή ή άδυναμία έκτελέσεως τών παραγγελιών οφείλεται είτε σέ έλλειψη 
τών ειδών, είτε στό πλήθος τοΰ στρατοΰ του πού χρειάζεται μεγάλες πο
σότητες (βρίσκει ετσι τήν εύκαιρία νά κάνη καί επίδειξη δυνάμεως), ε ί
τε στή δυσκολία μεταφοράς λόγφ τοϋ χειμώνα’ άκόμη είναι έτοιμος νά 
όρκιστή πώς μιά άπό τίς κυριότερες έπιδιώξεις του είναι ό έφοδιασμός 
τών νησιών μέ δλα τά άπαραίτητα. Δέν παραλείπει επίσης νά κατηγο- 
ρήση τούς «κλέφτες» πού λεηλατούν τίς περιοχές του, ιδίως τήν Αιτωλο
ακαρνανία (Κάρλελι), καί σφετερίζονται τά πάντα. Τούς θεωρεί σάν τούς 
μεγάλους αίτιους τής ενδειας στήν Κέρκυρα σέ τροφές καί καυσόξυλα.5

'Η διαπραγματευτική δύναμη τοΰ Άλή αύξάνεται πολύ καί άπό τό 
γεγονός δτι τίς περιοχές τής Ναυπάκτου καί τής Πελοποννήσου έλέγχουν 
οΐ γιοί του Μουχτάρ καί Βελής. Έναντίον καί τοΰ τελευταίου αύτοΰ 
φαίνεται νά στρέφωνται οί κατηγορίες τών Γάλλων γιά παρεμπόδιση τοΰ 
εφοδιασμού.4

'Η στάση τοΰ Άλή στό θέμα τών εμπορικών του σχέσεων μέ τά 
νησιά, καί ιδιαίτερα τήν Κέρκυρα, δέν μπορεί νά έξηγηθή μόνο άπό τήν 
άρνηση τών Γάλλων νά ικανοποιήσουν τά αΐτήματά του σχετικά μέ τήν 
Λευκάδα, τήν Πάργα καί τούς κλέφτες. Στή σκέψη αύτή μάς όδηγοΰν 
πληροφορίες, σύμφωνα μέ τίς όποιες, άπό τήν άρχή τής δεύτερης γαλλι
κής κατοχής κι άκόμη παλαιότερα, ή συμπεριφορά του πρός τούς Έπτα- 
νήσιους έμπορους ήταν τέτοια, ώστε μέ φόβο πλησίαζαν τά λιμάνια του.5 
Άπό τήν άλλη μεριά δμως δέν έκλεισε οριστικά τά λιμάνια καί τίς ά- 
ποθήκες του στούς Γάλλους καί οΰτε φαίνεται διατεθειμένος νά τό κάνη. 
Μάλλον τό άντίθετο συμβαίνει, γιατί άν αποφάσιζε νά διακόψη τίς έμπο- 
ρικές του σχέσεις μέ τή γαλλοκρατούμενη Επτάνησο, θίγονταν ζωτικά 
έμπορικά του συμφέροντα. Τά Επτάνησα ήταν μιά άπό τίς κυριότερες 
άγορές τών προϊόντων τής περιοχής τοΰ Άλή, τών δικών του καί τών 
υπηκόων του, άπό τότε μάλιστα πού κατευθύνει τό εμπόριό του πρός τό

1 . Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 5, 11 καί 17·
2. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 13.
3. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 10, 13 καί 17.
4. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 17.
5. Βλ. έπιστ. τοϋ Pouqueville πρός τόν Berthier τής 1 Σεπτ. 1807 είς ANF, £.ά.



Ίόνιο καί τήν Άδριατική καί εμποδίζει τίς εμπορικές σχέσεις τής Μα
κεδονίας μέ τά λιμάνια του Αιγαίου.1 Τά παραπάνω μας πείθουν πώς ό 
λδγος πού έκανε τόν Ά λή  νά κρατήση τή γραμμή αύτή στο θέμα τών 
έμπορικών του σχέσεων μέ τά νησιά ήταν ή έπιδίωξή του νά πετύχη δσο 
τδ δυνατδ καλύτερες τιμές γιά τά προϊόντα του. Αύτό θά τοϋ άπέφερε 
τεράστια επί πλέον κέρδη, άν σκεφθοΰμε ποιές ήταν οί προσωπικές του 
δυνατότητες σάν μεγαλογαιοκτήμονα.2 Ή αυξομείωση πάλι ή ή άρνηση 
έκτελέσεως τών παραγγελιών τών Γάλλων νομίζουμε δτι οφειλόταν καί σέ 
κάποιον άλλο λόγο : τίς πληροφορίες πού είχε κάθε φορά ό Άλής γιά 
τήν οίκονομική δύναμη τοϋ Berthier, τήν κατάσταση δηλ. τοΰ δημόσιου 
ταμείου στήν Κέρκυρα. Αύτδς δ λόγος νομίζουμε πώς είναι βασικός. Ά λ 
λωστε έτσι θά ένεργοΰσε κάθε ικανός μεγαλέμπορος καί ό Άλής ήταν 
πραγματικά άπδ τούς καλύτερους.

Ή άποψη δτι ό Άλής έστελνε στούς Γάλλους σιτάρι καί κρέας καί 
ζητοΰσε σ’ αντάλλαγμα τηλεβόλα καί μπαρούτι,3 παρ’ δλο πού φαίνε
ται πιθανή, δέν φαίνεται νά δικαιολογήται, τουλάχιστο άπδ τίς πληρο
φορίες πού μας παρέχει ή δημοσιευόμενη άλληλογραφία του μέ τδν 
Berthier.

5. Άγγλοι. Στή γενική πολιτική τοΰ Ά λή δέν πρέπει νά παραβλέ- 
ψουμε καί Ιναν άλλο σπουδαίο ρυθμιστικό παράγοντα : τούς ’Άγγλους, 
μέ τούς όποιους δέν έπαυε νά έχη, καθώς φαίνεται, συχνές επαφές καί 
μυστικές συνεννοήσεις.

Ή Α γγλία  χρειαζόταν τά έδάφη τοΰ Ά λή πασά σάν προγεφύρωμα 
κατά τής ρωσικής έπεκτάσεως στή Βαλκανική καί προσπαθοΰσε μ’ αύ
τόν νά στερεώση τή θέση της στήν Τουρκία, μιά καί δέν εΐχε έπαφή, 
δπως ή Γαλλία καί ή Ρωσία, μέ τήν απελευθερωτική κίνηση τών Ε λ
λήνων.4 Έξ άλλου πρέπει νά ήταν ισχυρή ή αγγλική πίεση, γιατί 
στούς έγκυρους άγγλικούς κύκλους έπικρατοΰσε ή άποψη δτι ό Άλβανδς 
πασάς θά προσχωροΰσε τελικά στούς Γάλλους, οί όποιοι έκμεταλλεύονταν 
σωστά τδ άπώτερο δνειρό του, τήν πλήρη άνεξαρτησία του δηλ. άπδ 
τήν Πύλη.5

1. Γ . Α. "Αρς, ’Αλβανία καί ’Ήπειρος, σ. 77(195).
2. Βλ. Ν. Β. Πατσέλη, Ή  οίκονομική πολιτική καί δ πλούτος τοΰ ’Αλή πασα 

τ« ν  Ίωαννίνων, ’Αθήναι 1936. Πρβλ. καί Ση. Π. ’Αραβαντινοϋ, Ιστορία Ά λή  Πα
σά, σ. 601-611.

3. Βλ. Π . Άραβαντινοϋ, Χρονογραφία τής ’Ηπείρου, τ. 1, σ. 286 σημ. 2.
4. Γ . Α. Ά ρς, ϊ .  ά., σ. 83(210), 95-96(241).
5. Βλ. Κλεάνθονς Νικολαΐδου, Ό  Ανταγωνισμός Γαλλίας καί ’Αγγλίας έν Ή- 
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Άπό τήν πλευρά του ό Άλής, παρά τό γεγονός δτι ή Τουρκία 
εΐχε πόλεμο μέ τήν Αγγλία, στά τέλη τοϋ 1807 άρχισε αλληλογρα
φία μέ τόν Ά γγλο ναύαρχο Κόλλινκγουντ, άρχηγδ τοϋ άγγλικοΰ στόλου 
τής Μεσογείου, πού προσπαθούσε νά ξεσηκώση τόν Άλή κατά τών γαλ
λικών δυνάμεων τής Έπτανήσου.1 ’Ιδιαίτερα οΐ σχέσεις τοΰ Άλή μέ τούς 
Άγγλους Ιγιναν στενώτερες και κατέληξαν σέ μιά συνεχή έρωτοτροπία2 
μετά τίς έπιτυχίες τών Γάλλων στήν Δαλματία καί τόν κίνδυνο πού δι
έβλεπε τόσο κοντά στά τουρκικά σύνορα.

Βέβαια δ Ά λή πασάς δέν εΐχε κανένα συμφέρον νά κηρύξη τόν πό- 
λέμο έναντίον τής Γαλλίας. Προσήγγιζε τούς ’Άγγλους, δχι γιά νά θέση 
τδν στρατό του στήν υπηρεσία τους, άλλά γιά νά έ'χη πολιτική ύποστή- 
ριξη έναντίον τών ένεργειών τής γαλλικής διπλωματίας καί γιά νά λάβη 
άπό τούς Άγγλους τόν άπαραίτητο έξοπλισμό έναντίον τών άντιζήλων 
.του πασάδων3 άκόμη, γιά νά αύξήση τή διαπραγματευτική του δύναμη 
στό θέμα τής Πάργας διατηρώντας αγαθές σχέσεις μέ μιά τόσο ισχυρή 
ναυτική δύναμη.4

Στή δημοσιευόμενη έδώ άλληλογραφία τοΰ Ά λή πασα πολλές ε ί
ναι οΐ ειδήσεις πού άναφέρονται στίς έπαφές του μέ τούς "Αγγλους.5 
Στούς τελευταίους μήνες τοΰ 1807 καί στούς πρώτους τοΰ 1808 συνε
χείς ύπήρξαν οΐ παραστάσεις τοΰ Γάλλου διοικητή τής Έπτανήσου πρός 
τδν γείτονά του πασά γιά τό θέμα αύτό- άκόμη καί έναντίον τοΰ Βελή 
πασα τής Πελοποννήσου στρέφονται οί κατηγορίες τοΰ Γάλλου στρατη
γού γιά τήν ϊδια αιτία.6 .

Ό Άλής βέβαια δέν δέχεται τίς κατηγορίες αύτές άδιαμαρτύρητα, 
τήν έποχή μάλιστα πού άκόμη τοΰ χρειαζόταν ή φιλία τών Γάλλων. Έ 
τσι άποκρούει τίς αιτιάσεις τοΰ Berthier καί έπικαλειται τήν άφοσίωσή 
του πρός τούς Γάλλους δταν άκόμη ήταν άβέβαιο τό πολιτικδ μέλλον 
τόϋ Ναπολέοντα, καί δχι μόνο τώρα πού εφθασε ό καιρός τής άνταμοι- 
βής τών κόπων του. Άπό παλαιά διαλαλοΰσε, δπως ισχυρίζεται, τή φ ι
λία του πρός τούς Γάλλους καί δέν συνήπτε σχέσεις μέ τούς Άγγλους 
άκόμη καί δταν τούς εΐχε γείτονες. Προβάλλει έπίσης σάν έπιχείρημα 
τό γεγονός δτι οΐ Άγγλοι ήταν έχθροί τής Πύλης. Προσφεύγει στή μαρ
τυρία Γάλλων ναυτών καί τοΰ ίδιου τοΰ Pouqueville σάν αύτόπτη μάρ-

1. Γ· Α. ’'Αρς, ’Αλβανία καί ’Ήπειρος, σ. 95(240).
2. Σ π . Π. ’ Α ραβαντινοϋ, 'Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 204, 210 κ. έ.
3· ’'Αρς, ί .  ά. ,
4. Remerand, A li de Tibelen, σ. 122. "
5. Βλ. έπιστ. ύπ ’ άριθ. 8 , 13, 14 καί 17, καθώς καί έπιστ. τής 15/27 Δεκ. 

1807 είς ANF, ϊ .  ά.
6 . Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 17.
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τυρα τής συμπεριφοράς του πρός τούς "Αγγλους σέ ένα ορισμένο έπεισό- 
διο. Καί πάνω άπ’ δλα, έπικαλεΐται τό πλήθος τών υπηρεσιών πού προσ- 
έφερε στούς Γάλλους, τις όποιες, χωρίς νά τό θέλη, δπως λέγει, άναγ- 
κάζεται ν’ άπαριθμήση.1 ’Ασφαλώς δέν χρειάζεται ιδιαίτερη προσπά
θεια γιά νά διαπιστώση κανείς πώς οί ύπηρεσίες αύτές δέν ήταν παρά 
μόνο κούφια λόγια.

’Αντικρούει επίσης ό Άλής τήν κατηγορία τοϋ Berthier, δτι δέν 
Ικανέ τίποτε έναντίον τών "Αγγλων, καί τονίζει δτι κατά διαταγή τής 
Πύλης ένίσχυσε τίς παράκτιες φρουρές του γ ι’ αύτόν τό σκοπό. Στό 
τέλος τέλος, δηλώνει τήν άδυναμία του νά τά βάλη μέ τούς ’Άγγλους, 
άφοΰ καί οί ϊδιοι οί Γάλλοι είναι άνίσχυροι ν’ άντιμετωπίσουν τόν άγ- 
γλικό στόλο πού διασχίζει τό Ίόνιο καί μάλιστα περνά επιδεικτικά κά
τω άπό τά κάστρα τής Κέρκυρας.2

Βεβαιώνει, τέλος, δτι πάντοτε θά είναι έτοιμος νά διαθέση δλες 
του τίς δυνάμεις έναντίον τών «κοινών εχθρών», δπως άποκαλεϊ τούς 
Άγγλους, καί δικαιολογεί τό μίσος του έναντίον τους άπό μερικές ένέρ- 
γειές τους, πού άπέβαιναν εις βάρος τών συμφερόντων τών δικών του 
καί τών υπηκόων του.3 Τελικά εκδηλώνει τή δυσφορία του γιά τά συν
εχή παράπονα καί τήν παρακολούθηση τών κινήσεών του4 καί κατηγο
ρεί μέ τή σειρά του τόν Berthier δτι έξετάζει έπιπόλαια τά πράγματα. 
Προκαλεΐ λοιπόν τόν Γάλλο στρατηγό νά έξετάση καλύτερα τό ζήτημα 
καί, άν βρή τό παραμικρό έναντίον του, νά τόν θεωρή σάν τόν χειρότερο 
εχθρό' άν δμως τόν βρή άθώο, τό καθήκον επιβάλλει ν’ άποκαταστήση 
τήν τιμή τοΰ φίλου.5

6. Pouqueville. Φαίνεται λοιπόν σίγουρο δτι ό Ά λή πασάς δέν 
έπαψε, παρά τίς παραστάσεις καί τίς διαμαρτυρίες τοΰ Berthier, τίς ε
παφές του μέ τούς Άγγλους. Ή μυστικότητα δμως τών έπαφών αύτών 
έπρεπε, πρός τό παρόν τουλάχιστο, νά τηρηθή μέ κάθε τρόπο. "Ετσι ή 
άνάγκη νά έξουδετερωθή ό κυριότερος πληροφοριοδότης τών Γάλλων, ό πρό
ξενός τους στά Γιάννινα Francois Pouqueville, γινόταν έπιτακτική. 'Ο 
Γάλλος πρόξενος εΐχε καταντήσει ένοχλητικός μάρτυρας τών διαπραγμα
τεύσεων τοΰ Ά λή  πασα μέ τούς ύποτιθέμενους έχθρούς του, τούς Άγγλους, 
άλλά καί τών πολεμικών του ετοιμασιών γιά τόν έπικείμενο πόλεμο 
μεταξύ Γαλλίας καί Τουρκίας. "Ετσι, ένώ επιζητούσε ό Άλής τήν άγ-

1. Βλ. έπιστ. ύπ5 άριθ. 8, 13 καί 17.
2. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 14 καί 17.
3. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 17.
4. Βλ. έπιστ. τής 15/27 Δεκ. 1807 είς ANF, ϊ .  ά.
5. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 8.
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γλική υποστήριξη, προσπαθούσε καθημερινά νά έξαπατα τόν Pouqueville. 
Δημιουργοϋσε συχνά παράπονα έναντίον του, τόν παρακολουθούσε στενά 
καί τόν έμπόδιζε μέ κάθε τρόπο νά έπικοινωνή μέ τήν πρεσβεία τ,ου 
στήν Πύλη.1 Ή άποψη δτι ό Γάλλος πρόξενος στά Γιάννινα «ουτε ώσ- 
φράνθη κάν δτι ό Ά λή Πασας εΐχεν ήδη προσχωρήσει εις τήν ύπηρεσίαν 
τών ’Άγγλων»2 δέν φαίνεται νά ευσταθή. Αντίθετα, ό Pouqueville έλεγε 
στόν Ά λή πώς δέν έχει νά περιμένη πολλά άπό τούς Άγγλους. Καί άν 
αύτοί τοϋ ΰποσχέθηκαν τήν Πάργα καί τήν Λευκάδα, ό Ναπολέων καί ό 
Σουλτάνος δέν θά τόν άφηναν ποτέ νά καταλάβη τά έδάφη αύτά.3

Δέν μποροΰσε δμως νά έπέμβη περισσότερο δυναμικά ό Γάλλος 
πρόξενος, γιατί ουτε τά μέσα είχε ουτε καί τήν άδεια τών προϊσταμέ
νων του. "Ισα-ίσα οΐ οδηγίες τοΰ Ναπολέοντα καί τοΰ Sebastiani ήταν 
νά καλλιεργή φιλικές σχέσεις μέ τόν Ά λή .4 Βέβαια λίγο άργότερα, τήν 
έπόμενη κιόλας χρονιά (1809), οί σχέσεις Ναπολέοντα - Ά λή γίνονται 
σαφώς έχθρικές. "Ετσι ό Γάλλος αύτοκράτορας δέν διστάζει νά διατάξη 
τή φυλάκιση στή Βιέννη τοΰ Γιαννιώτη μεγαλέμπορου καί προεστοΰ 
Σταύρου Ίωάννου ή Τσαπαλάμου, πατέρα τοΰ ιδρυτή τής Εθνικής Τρά
πεζας Γεωργίου Σταύρου, μόνο καί μόνο γιατί τόν υποπτευόταν πώς 
ήταν «άζέντης» (= πράκτορας) τοΰ Ά λή .5

Στίς έπιστολές τοΰ Άλή πασα πού δημοσιεύουμε φαίνεται κα
θαρά πώς οί σχέσεις του μέ τόν Pouqueville χειροτέρεψαν στίς άρχές 
τοΰ 1808. Προηγουμένως ό Άλής άπέδιδε τις πληροφορίες τοΰ Berthier 
άόριστα σέ «συκοφάντες» καί ύπεστήριζε δτι ό Pouqueville άδικα παρα- 
πονεΐται.6 Τώρα δέν διστάζει νά κατηγορήση άνοιχτά τόν Γάλλο πρό
ξενο σάν τόν δημιουργό τών μεταξύ τους δυσαρεσκειών.7 Αποκρούει 
συγκεκριμένες κατηγορίες τοΰ P., τόν κατηγορεί δτι βοήθα ·τούς κλέ
φτες, καλεϊ τόν Berthier νά μή δίνη πίστη στίς πληροφορίες του καί τόν 
παρακαλεϊ νά θέση σέ όποιαδήποτε δοκιμασία τήν άφοσίωσή του. Ε κ
φράζει άκόμη τήν έλπίδα δτι ή συμπεριφορά τοΰ Ρ. απέναντι του θά διορ- 
θωθή καί εύχεται νά συμβή αύτό γρήγορα, απειλώντας έ'μμεσα δτι θά

1. Remerand, Ali de Tebilen, σ. 121-123·
2. Κλ. Νικολαίδον, Ό Ανταγωνισμός Α γγλ ία ς καί Γαλλίας, &. ά., σ. 43.
3. Remerand, έ. ά., σ. 124.
4. Boppe, L’Albanie, σ. 97-98 καί σημ. 1 τής σ. 98. —Remerand, ϊ .  ά., σ. 123.
5. Βλ. Σ(οκρ. Β . Κουγέα, Τδ ’Ηπειρωτικόν Άρχεϊον Σταύρρυ Ίωάννου, «Η 

πειρωτικά Χρονικά» 14 (1939), σ. 11, άπ’ δπου μαθαίνουμε πώς ό Σταύρος Ίωάννου
ξόδεψε γ ιά  τήν άποφυλάκισή του 13-895 γρόσια' τά χρήματα αύτά υπόσχεται νά τά 
δώση δ Ά λής «ώς άπδ αιτίαν του δοθέντα».

6. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 8 καί 10.
7. Βλ. έπιστ. ύπ’ άριθ. 14.
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προβή στήν άπέλασή του. Δέν παραλείπει άκόμη νά γράψη έναντίον τοϋ 
Γάλλου προξένου στά Γιάννινα καί πρός τόν άδελφό τοΰ διοικητή τής Έ 
πτανήσου, τόν στρατάρχη ’Αλέξανδρο Berthier.1

Τά παραπάνω μας πείθουν δτι ό Pouqueville γνώριζε τά παρασκή
νια τής αύλής τών Γιαννίνων καί πώς, παρά τίς προφυλάξεις τοΰ ’Αλή, 
οί Γάλλοι ήταν αρκετά καλά πληροφορημένοι.

7. Διάφορα θέματα. Έκτος άπό τά κύρια αύτά, κατά κάποιον τρό
πο, θέματα πού άπασχολοΰν τήν άλληλογραφία τοΰ Ά λή πασα μέ τόν 
Berthier, μπορούμε νά διακρίνουμε καί άλλα δευτερεύοντα, ένδεικτικά 
όμως τών σχέσεων καί τής νοοτροπίας τοΰ Ά λή.

Δέν διστάζει νά παρακαλέση τόν Γάλλο διοικητή τής Έπτανήσου 
νά μεσολαβήση γιά νά άποδοθή στόν ’ Ιωάννη Μπαραχά τό πλοίο καί τό 
φορτίο πού είχαν αρπάξει Κεφαλλονίτες καί πού μέσα ήταν καί ένα 
δικό του κανόνι.2 Μέ άλλες του έπιστολές τόν παρακαλεϊ νά τοΰ άγο- 
ράση καί νά τοΰ στείλη μερικά έξαρτήματα πού λείπουν άπό νεότευκτο 
πλοίο του3 ή νά διευκολύνη τόν προσωπικό του γιατό Dr Frank πού 
πήγε στήν Κέρκυρα γιά δουλειές του.4 Άκόμη καί άνθρωποι τοΰ Άλή 
άπευθύνονται στόν Berthier καί τοΰ ζητοΰν έξυπηρετήσεις.5

Ε πίσης μέ άλλες έπιστολές διευθετούνται μικροεπεισόδια, δπως 
οΐ εχθρικές διαθέσεις ανθρώπων τοΰ Ά λή πρός τούς Γάλλους στό Porto 
Palermo ή ή άπαγόρευση άπό τή φρουρά τοΰ Ά λή στήν Πρέβεζα σέ ο
πλισμένους Γάλλους νά μποΰν στήν πόλη.6 Άναφέρονται δμως καί διευ
κολύνσεις τοΰ Ά λή πρός τούς Γάλλους. Χαρακτηριστικά παραδείγματα, 
ή βοήθειά του στή διακίνηση τής διπλωματικής αλληλογραφίας,7 ή φ ι
λική συμπεριφορά πρός Γάλλους ναΰτες, παρ’ δλο πού αύτοί δέν έ'δειχναν 
καθόλου τίς ϊδιες διαθέσεις8.

Συχνά δμως ό Ά λής, μέ τό πρόσχημα άσήμαντων άφορμών καί μέ 
μιά καλομελετημένη άφέλεια, διοχετεύει ορισμένες πληροφορίες, στρα
τιωτικής κυρίως φύσεως, πού έπιθυμεΐ νά φθάσουν στούς Γάλλους, δπως 
σημειώσαμε πιο πάνω.

1 . Βλ. έπιστ. ύπ ’ άριθ. 15.
2. Βλ έπιστ. τής 22 Ό κτ. 1807 είς ANF, ί .  ά.
3. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 4.
4. Βλ. έπ ιστ. τής 10/22 Μαρτ. 1808 εις ANF, £. ά. (Γιά τόν Dr. Louis Frank 

βλ. στοΰ Boppe, L’A lbanie, σ. 57-58).
5. Βλ. έπ ιστ. Σπ. Κολοβού πρός Berthier της 22 Ό κτ. 1807 είς ANF, ’έ. ά.
6 . Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 10 καί 14. ,
7. Βλ. τό ύστερδγραφο τής έπιστ. ύπ ’ άριθ. 10.
8 . Βλ. έπ ιστ. τής 5/17 Μαρτ. 1808 είς ANF, 2. ά.
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Άκόμη παρέχονται ειδήσεις γιά πρόσωπα και πράγματα, ’ίσως ά
γνωστες άπό άλλου. ’Έ τσι μαθαίνουμε γιά τή μεσολάβηση τοϋ Pouque
ville ν’ άπελευθερωθή ό Δημήτριος Κατσίκης κρατούμενος στήν Κέρκυ
ρα.1 Ό  Γάλλος πρόξενος έξ άλλου καταφέρνει νά φυγαδεύση τήν οικογέ
νεια τοΰ άρματολοΰ Σταθάκη πού ζοϋσε στήν Πρέβεζα2 καί μεσολαβεί 
γιά τήν άπελευθέρωση φυλακισμένων άπό τόν Ά λή .3 Ά πό τήν άλλη με
ριά δέν έ'χουν λιγότερη σημασία οί ειδήσεις γιά τή δράση στήν Πάργα 
τοΰ «μαγιόρ Χρίστου» (ΐσως τοΰ Περραιβοΰ)4 ή γιά τίς ένέργειες Τούρ
κων άγάδων, δπως τοΰ Μουσσα άγα, στήν περιοχή τής Πάργας.5

Ή  τελευταία έπιστολή τοΰ Ά λή πρός τόν Berthier πού έχουμε στή 
διάθεσή μας φέρει χρονολογία 10/22 Μαρτίου 1808,6 δηλ. λίγες μέρες 
πριν άπό τήν άνάληψη τής διοικήσεως τής Έπτανήσου άπό τόν στρατη
γό βαρώνο F ran c is  Donzelot, ώς τότε διοικητή τής Κεφαλλονιας, τίς 
τελευταίες μέρες τοΰ Μαρτίου ή τίς πρώτες τοΰ Απριλίου τοΰ 1808.7 
Ούσιαστικά ή άνάκληση τοΰ Berthier έγινε στίς 28 Ίανουαρίου 1808,8 
άλλά ή σύνεση και τά πολιτικά στηρίγματα τοΰ Γάλλου στρατηγοΰ, κα
θώς καί ή κρισιμότητα τής καταστάσεως, έπέβαλλαν τήν παρέλευση τοΰ 
δίμηνου Φεβρουάριου - Μαρτίου. Τό χρονικό αύτό διάστημα, άπαραίτητο 
γιά  τήν ένημέρωση τοϋ νέου διοικητή και τήν άποδυνάμωση τοΰ παλαιοΰ, 
ήταν, μποροΰμε νά ποΰμε, ένα διάστημα άσφαλείας.

Στήν άπόφαση άνακλήσεως τοΰ Berthier οδήγησαν τόν Ναπολέοντα 
τά πολιτικά σφάλματα τοΰ στρατηγοΰ του στίς σχέσεις του τόσο μέ τόν
9 \ / \ *> \ \ λ / < Τ Τ  / )  y  >/.ισχυρό γείτονα πασα οσο και με τους κατοίκους. Η κρισιμότητα εξ άλ
λου τής καταστάσεως, πού συνεχώς αύξανόταν μέ τόν ολοένα στενώτερο 
άγγλικό άποκλεισμό, έκανε πιο φανερή τήν άνεπάρκεια τοΰ Berthier καί 
έπέβαλλε τήν άνάληψη τής διοικήσεως τών νησιών άπό πρόσωπο ικανό 
καί στόν στρατιωτικό καί στόν πολιτικό τομέα. Τά παραπάνω, καθώς 
καί τά σκάνδαλα πού δημιούργησε ή ιδιωτική ζωή τοΰ Berthier, προ

1. Βλ. έπιστ. Pouqueville πρός Berthier τής 1 Σεπτ. 1807 στά ANF, ί .  ά.
2. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 14.
3. Βλ. έπ ιστ. φυλακισμένων τοΰ Ά λή  πρός τόν Pouqueville (άχρονολόγητη)

στά ANF, ί .  ά.
4. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 2.
5. Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 12.
6 . Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 19.
7. Μ αυρογιάννη, Ιστορία, τ . 2, σ. 196. —R emerand, Ali de Tebelen, σ. 126. 

Πρβλ. Μ αχαιρά, Πολιτική καί διπλωματική ιστορία Λευκάδος, σ. 645 καί Ζερμπά, 
Οί Παξοί ύπό τούς Αύτοκρατορικούς Γάλλους, σ. 16.

8 . Ροδοκανάκη , Βοναπάρτης καί Ίόνιοι Νήσοι, σ. 221. —Μ αχαιρά, ’έ. ά., 
σ. 645.
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βλήθηκαν σάν ή κύρια αιτία τής άνακλήσεως τοϋ Γάλλου στρατηγοΰ. 
Νομίζουμε δμως πώς ορθότερη είναι ή άποψη πού διετύπωσε ό Γ. Α. 
"Αρς, δτι δηλ. ή άνάκληση τοΰ Berthier σήμαινε τήν άναγνώριση έκ μέ
ρους τών Γάλλων τής άποτυχίας τής πολιτικής τους στήν ’Αλβανία.1 
Δέν θά ήταν υπερβολή νά ποΰμε πώς ό Γάλλος στρατηγός άποτέλεσε τό 
έξιλαστήριο θύμα καί ήταν έκεΐνος πού έπωμίσθηκε τά σφάλματα τής 
γαλλικής πολιτικής στήν περιοχή. Οΐ τεράστιες δμως δυσκολίες πού άντι- 
μετώπισε ό νέος διοικητής καί ή πολιτική πού άκολούθησε ξεφεύγουν 
άπό τά δρια τής παρούσης έργασίας.

’Ανακεφαλαιώνοντας μποροΰμε νά άξιολογήσουμε ώς εξής τίς νέες 
ειδήσεις πού χρησιμοποιήθηκαν πιο πάνω, καθώς τίς έντάξαμε μέσα στά 
ιστορικά τους πλαίσια : α) Τεκμηριώνουν πληροφορίες άλλων πηγών, β) 
Δείχνουν καθαρότερα τήν έπεκτατική πολιτική τοΰ Ά λή πασά καί τίς 
προσπάθειές του νά έπωφεληθή άπό τόν άνταγωνισμό Γαλλίας καί Α γ 
γλίας. γ) Εμφανίζουν τόν Ά λή νά ένεργή σάν μεγαλογαιοκτήμονας καί 
ικανός έμπορος, δ) Παρέχουν πληροφορίες γιά πρόσωπα καί γεγονότα τής 
έποχής, λίγο ή καθόλου γνωστά άπό άλλου, ε) Δικαιολογοΰν, ώς ενα ση
μείο, τήν πολιτική τοΰ Berthier καί έλαφρύνουν τίς έναντίον του κατη
γορίες, πού διατυπώθηκαν άπδ σύγχρονούς του καί μεταγενέστερους, στ) 
Ανατρέπουν τήν άποψη δτι ό Γάλλος πρόξενος στά Γιάννινα F. Pouque
ville δέν ήταν ένημερωμένος γιά  τίς ένέργειες τοΰ Ά λή πασά. ζ) Φανε
ρώνουν, τέλος, έ'μμεσα, πώς ό Ναπολέων, παρόλο πού εΐχε διαβλέψει τή 
σημασία τοΰ Άνατολικοΰ Ζητήματος, δέν ε ΐχ ε  χαράξει ώστόσο μιά άπό- 
λυτα ξεκαθαρισμένη γραμμή, τουλάχιστο ώς πρός τούς δευτερεύοντες 
παράγοντες τοΰ θέματος.

1 . Γ. Α. "Αρς, ’Αλβανία καί Ή πειρος, σ. 95(239).
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Οί έπιστολές, στίς όποιες στηρίζεται ή έργασία αύτή, άπόκεινται στά Archives 
N ationales de France (ANF) στόν φάκελο 33 AP 37 (παλαιά άρίθμ. ΑΒ XIX 1696), 
ύποφάκελο μέ τήν ένδειξη «Correspondance d’Aly Pacha».

'Ο ύποφάκελος περιέχει συνολικά 32 έπιστολές, άπό τίς όποιες οί 22 είναι τοϋ 
Ά λή πασα πρός τόν Καίσαρα Berthier, 4 τοϋ Ά λή πασα πρός διαφόρους (τόν Α λ έ
ξανδρο Berthier, τόν διοικητή τής Κέρκυρας πριν άπό τόν C. Berthier, τόν Μαχμούτ 
Νταλιάνη τής Κονίσπολης καί τόν υπουργό του Μεχμέτ έφέντη), 5 άπό διαφόρους πρός 
τόν C. Berthier (τών προεστών τής Ά γυιας Πάργας, τοϋ Pouqueville, τοϋ γραμμα
τικού τοΰ Ά λή Σπυρ. Κολοβοΰ, τοΰ Μαχμούτ Νταλιάνη καί τοΰ Πέτση άπό τήν Πάρ
γα) καί 1 έπιστολή φυλακισμένων άπό τόν Ά λή  πρός τόν Pouqueville.

Ά πό τις παραπάνω έπιστολές 21 είναι γραμμένες στά ιταλικά, 9 στά έλληνικά 
καί 2 στά γαλλικά. Ά πό τίς γραμμένες στά ιταλικά, 8 είναι μεταφρασμένες στά γαλ
λικά' άπό τίς γραμμένες στά έλληνικά, δύο είναι μεταφρασμένες στά γαλλικά, μιά στά 
Ιταλικά καί δύο στά ιταλικά καί γαλλικά. Συμπεραίνουμε λοιπόν πώς ή πρώτη σέ 
χρήση γλώσσα στίς σχέσεις τοΰ Ά λή μέ τούς ξένους ?)ταν ή ιταλική , 1 της οποίας 
ήταν καλοί γνώστες δλοι οί γραμματικοί τοΰ Ά λή. Ή  ύπαρξη τών πολλών μεταφρά
σεων, κυρίως στά γαλλικά, δικαιολογείται άπό τό γεγονός δτι ό ίδιος ό Berthier ή 
οί στενοί συνεργάτες του δέν γνώριζαν καλά τήν ιταλική, καί πολύ περισσότερο τήν 
έλληνική. Αξιοσημείωτο είναι δτι οί γαλλικές μεταφράσεις, πού γίνονται συνήθως ά- 
φοΰ σημειωθή ή σχετική όδηγία στό πρωτότυπο, άνήκουν στίς έπιστολές πού κρίνον- 
ται σάν περισσότερο άξιόλογες.

Οί έπιστολές καλύπτουν χρονικό διάστημα 7 μηνών (άπό τίς 16/28 Αύγούστου 
1807 ώς τίς 10/22 Μαρτίου 1808), δηλ. τόν χρόνο διοικήσεως τών 'Επτανήσων άπό 
τόν Καίσαρα Berthier.

Ά πό  τίς παραπάνω 32 έπιστολές δημοσιεύουμε τίς 19, οί όποιες, κατά τή γνώ 
μη μας, παρουσιάζουν περισσότερο ένδιαφέρον ή μπορούν νά βοηθήσουν σέ μελλοντική 
έρευνα. Στήν έκδοση άκολουθεΐται ή ορθογραφία, άποκαθίσταται όμως ή στίξη καί ή 
διαίρεση σέ παραγράφους τών πρωτοτύπων καί κεφαλαιογραφοϋνται τά ονόματα (προ
σώπων - τόπων). Ή  δημοσίευση γίνεται στή γλώσσα τοϋ πρωτοτύπου καί δηλώνεται ή 
δπαρξη μιας ή πιό πολλών μεταφράσεων.

Αρχειακή ένδειξη δέν τίθεται σέ κάθε μιά άπό τίς έπιστολές πού δημοσιεύον
ται, γιατί, δπως άναφέρθηκε, δλες άνήκουν στόν ϊδιο ύποφάκελο τοΰ φακέλου 33 ΑΡ 
37. Δυσκολία παρουσιάζεται στή σημείωση τής άκριβοϋς άρχειακής ένδείξεως, γ ιατί 
πρόκειται γιά λυτά έγγραφα μή άριθμημένα κατά φύλλο, καί έτσι οί παραπομπές άνα- 
φέρονται στόν φάκελο καί τόν ύποφάκελο. Γίνεται μόνο μνεία τών σελίδων, έφόσον οί 
έκδιδόμενες έπιστολές καλύπτουν περισσότερο άπό μία σελίδα.

1

Επιστολή τοϋ Ά λή  πασα πρός τόν C. Berthier. Τόν διαβεβαιώνει γιά τή με

1. Πρβλ. καί Remerand, Ali de ΤέΜΙβη, σ. 113 σημ. 1.
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γάλη του άγάπη προς τούς Γάλλους και τοϋ ζητα πληροφορίες γιά τίς κοινές τους 
ύποθέσεις.1

’Ιωάννινα, 16 Αύγούστου 1807 (π. ή.)
Έξοχώτατε ,2

'Η  κλίσις τής καρδίας μου, τήν όποιαν συνέλαβον άπό μιας άρχής είς τόν Αύ- 
τοκράτορα Ναπολέονα, καί ή άγάπη, τήν όποιαν τρέφω είς δλον τό γένος τών Φραν- 
τζέζων, δέν μέ άφησαν νά ύπομείνω έως οδ νά μάθω ;βεβαίως τόν καλόν σας εις Κο- 
ρυφούς ερχομόν, άλλά μέ έβίασαν νά σας γράψω καί νά συγχαρώ τή Έξοχότητί ,σας 
εύθύς όποΰ ήκουσα ότι έφθάσετε.3

’Αληθινά, ό αύτάδελφος τοϋ φίλου μας Κονσόλου Σιώρ Μπουκβίλ4 είχε νά έλθη, 
όμως οχι ολίγον συνήργησα καί έγώ νά φθάση ταχέως, νά άκριβοχαιρετήση τήν ’Ε
ξοχότητά σας καί έκ μέρους μου διά ζώσης φωνής καί νά σας πληροφορήση τούς κό
πους όποΰ έκαμα καί τήν ζέσιν καί προθυμίαν όποΰ έδειξα καί άποδεικνύω είς τήν ω 
φέλειαν όλων τών ύποθέσεών σας, χωρίς νά άφήσω τό παραμικρόν κοσούρι" άπό όσον 
έδυνήθην.

Παρακαλώ λοιπόν καί τήν Εξοχότητά της, ας μή λείψη νά μέ άξιόση φιλικού 
της γράμματος, μέ τό όποιον νά μέ βεβαιόση πρό πάντων τήν άγαθήν ύγείαν της. Καί 
ώς ειδοποιημένη όλων τών ύποθέσεών, νά μέ δόση καί έμέ μίαν τελείαν πληροφορίαν 
είς κάθε τ ι διά νά είξεύρω, καί μάλιστα είς όλας έκείνας τάς παραγγελίας, όποΰ άπο- 
βλέπουν δι’ έμέ, έάν κατά καλήν τύχην καί διά τούς κόπους μου δέν άλησμονήθην άπό 
τόν Αύτοκράτωρα, τό όποιον δέν θέλει είναι ποτέ εις τήν αύτοκρατωρικήν του γεν
ναιότητα, άπό τής όποιας φιλοτιμηθείς μέ ήγάπησε καί μοι έταξε καί ευεργεσίας.

Ή  'Τμετέρα Έξοχότης εΐη μοι ύγιαίνουσα μετ’ ευτυχίας.
1807, Αύγούστου 16 ’Ιωάννινα 

'Ο ειλικρινής φίλος σας 
Βεζύρ Ά λή Πασάς.6

2

’Επιστολή τών προεστών τής Ά γυιας Πάργας πρός τόν C. Berthier, μέ τήν

1 . Στό ίδιο φύλλο ύπάρχει καί ή ιταλική μετάφραση τής έπιστολής. Τά δύο 
κείμενα είναι γραμμένα μέ άντιστοιχία στίχων.

2. Τό ύφος καί δ γραφικός χαρακτήρας τής έπιστολής θυμίζουν Ψαλίδα, τοΰ 
οποίου τις ικανότητες έκτιμοΰσε ό Ά λής καί τόν χρησιμοποιοΰσε σέ διάφορες διπλω
ματικές άποστολές (βλ. Λ. Βρανούαη, Αθανάσιος Ψαλίδας ό διδάσκαλος τοΰ Γένους, 
’Ιωάννινα 1952, καί Κων. Ά θ . Δ ιαμάντη, 'Ο Αθανάσιος Ψαλίδας καί τό άρχεΐον αύ- 
τοΰ, ΔΙΕΕ 14 [1960], σ. 550-583 καί 16 [1962], σ. 273-369' αύτόγραφο κείμενο τοΰ 
Ψαλίδα βλ. στοΰ Λ. Βρανούση, Κείμενα καί χειρόγραφα τοΰ Βηλαρα καί τοϋ Ψ αλί
δα, «Νέα Ε στία » , τ . 94, τεΰχ. 1115 [Χριστούγεννα 1973], σ. 64).

3. Πραγματικά ή έπιστολή είναι γραμμένη λ ίγες μέρες μετά τήν άφιξη τοϋ 
Berthier στήν Κέρκυρα. Πάντως στίς 16/28 Αύγουστου 1807 ό Β. εΐχε ήδη φτάσει. 
Ή  έπιστολή μας παρέχει μιά άσφαλή είδηση γιά  τή χρονολογία αύτή.

4. Ό  Hugues Pouqueville, ύποπρόξενος τής Γαλλίας στήν Ά ρτα (βλ. Σπ. 
’Α ραβαντινοϋ, 'Ιστορία τοΰ Ά λή  πασα, σ. 210).

5. Τουρκ. kusur = έλλειψη, σφάλμα, παρατυπία.
6 . Δέν ύπάρχει ή συνηθισμένη μονογραφή (τουράς) τοΰ Ά λή  πασα.
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όποία τόν παρακαλοϋν νά τούς προστατεύση άπό τόν Ά λη πασά.
Πάργα, 27 Αύγούστου 1807 (π. ή.)

Ύψηλώταται Πλύρ έξούσιαι Γενεράλ1 Μπερτειαί,
δουληκός καί ταπεινός προσκυνούμεν.
Μέ μαιγάλην μας χαράν άκούσαμεν τόν ψηλόν σας ερχομόν' άμποτες ό Θεός νά 

σας στεραιώνει καθός άγαπάται.
Λαβαίνομεν τό θάρος καί έκλέξαμεν άπό τά παιρήχορα Ά γιά , Σαινείτζα καί 

Ά γ ια  Κυρηακεΐ, Μορφή, Σπαθάρη,2 όπού εύρησκόμαιστεν πολά στεναιμαίνει άπό τόν 
Ά λή  πασά. Καί μας έπλακοσαι τό Σπαθάρη καί Μόρφη καί εύρησκόμαιθα δλη είς τήν 
Πάργα κατά τραιχμαίνει άπό αύτόν τόν Ά λή πασιά. Καί έρχαμαινει έδό εύρήκαμεν 
τόν κύριον μαγιόρ8 Χρίστο,4 ός πατρηώτης μας δέν ϊληψαι διά νά μας περή πειηθεί, 
καθός καί από τήν άρχει όποΰ είρθαι είς Πάργα. Διά τούτο τοΰ έδόσαμεν καί άλους 
πένται διά νά πρός φαιρθεϊ είς τήν'Γμψυλότη σου διά καμίαν παρηγορήαν μας, διά νά 
υμποραίσομεν νά ζήσομεν εις ετούτα τά μαίρη είς τόν είσκυον τής Ύμψυλότει σας.

Θαίλη βαιβεοθείται άπό τόν μαγιόρ Χρήστο καί έδικούς μας στοματεικά καί 
πρός μαίνομεν μαί τό έλεώ σας τήν παρηγορήαν μας διά νά εισυχασομεν.

Πρωαιστεί τής Ά γιά ς γραφομεν καί έπειληπει τόν χορίον.
1807, Άγούστου 27 Πάργα.

3
Έπιστολή τοϋ Ά λή πασα πρός τόν C, Berthier, μέ τήν όποία διαψεύδει πλη

ροφορίες δτι συγκέντρωνε στρατεύματα άπέναντι άπό τίς άκτές τής Λευκάδας.5
’Ιωάννινα, 26 Σεπτεμβρίου 1807 (π.ή.)

Στό κάτω άριστερό μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : Α 
S(ua) E(ccelenza) il Sig(nor) Generale in Capite I Cesare Bertier Commandante 
e Governatore | delle Isole Ioniche.

Ioanina 26 Settembre 1807 V(ecchio) S(tile)
(φ. l r ) Eccelenza,
Fin dal primo tempo ch’ebbi l ’onore d’aver corrispondenza colla nazione Fran- 

cese, ho rispettato ed amato sinceramente il Genere ed i suoi individui. Partico-

1. Ί τα λ . generale = στρατηγός.
2. Πρόκειται γ ιά  τά σημερινά χωριά τής περιοχής Ά γυ ιά , Σένιτσα, Α γ ία  

Κυριακή, Μόρφι, Σπαθαραϊοι ή Σπαθαράτι (βλ. λήμματα στή Μ.Ε.Ε.).
3. Ίταλ. maggiore = ταγματάρχης.
4. Π ιθανώς πρόκειται γ ιά  τόν Χριστόφορο Περραιβό, πού διετήρησε καί στόν 

γαλλικό στρατό τόν βαθμό τοΰ ταγματάρχη (μαγιόρ), δπως στόν ρωσικό (βλ. Κ . Γ. 
Μ αχαιρά, Πολιτική καί Δ ιπλωματική ιστορία τής Λευκάδος, σ. 630, 631 σημ. 1.
— Γ. Ε. Μ αυρογιάννη, 'Ιστορία τών Ίονίων Νήσων, τ. 2, σ. 231 σημ. 2. Βλ. έπ ί- 
σης στοΰ Λ. I. Βρανούαη, Έ να  περιζήτητο κερκυραϊκό χειρόγραφο : ό κώδικας τής 
άλληλογραφίας τοΰ Περραιβοΰ, Πρακτικά Γ ' Πανιονίου Συνεδρίου, τ. 1 [1967], σ. 50 
καί Χ ριστοφόρου Π ερραιβοΰ, Απομνημονεύματα πολεμικά, έπιμ. Έ μ . Γ. Πρωτο
ψάλτη, έκδ. X. Κοσμαδάκη [Απομνημονεύματα άγωνιστών τοϋ 21, τ. 3], &. τ. χ ., σ. 6 ).

5. Στό επάνω άριστερό μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ή οδηγία:
« fa ire  une traduction» μέ τή μονογραφή τοϋ άρμόδιου. Στόν ϊδιο φάκελο ύπάρχει
πραγματικά ή γαλλική μετάφραση τής έπιστολής.
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larmente quando qui venne il Sig. Giuliano Bessieres1, mi devotai totalmonte a 
Sua Maesta l’ lmperatore e Re ed alia Nazione, impiegandomi e travagliando in- 
ceseamente per quanto e di mia possibilita in tutto  cio che gi<u>dicai utile o neces- 
sario alia Nazione. I Francesi, che in diversi tempi qui son venuti, possono testi- 
ficare la verita di quanto ho l’onore di dire a V. E., ma ancora una piu evidente 
proVa di cio sono le cose da me fatte contro i nemici communi.’ Tali mie azioni 
conviene non solo che mi giustifichino ed assicurino da tutto calunnie, ma che an
cora di piii mi rendano degno delle beneficenze di quel Grand Eroe, che ha bene- 
ficato altri molti. I (φ. l v ) Avendo sempre avanti g l’ochi il fedel servizio presta- 
to a  Sua Maesta l’lmperatore e Re, quando il tempo e le circostanze lo richiedeva- 
no, non solo non dispero, ma anzi attendo con sicurezza i doni generosi e grazie 
preziose di Sua Maesta l’ lmperatore e Re.

Quando V. E. s’e avvicinato a miei confini, ho concepito un sommo giubilo 
e speranze grandi e per il coraggio a me noto di V. E. e per la  splendida illustre fa- 
miglia e nome, assicurandomi che passero il restante de miei giorni nella piii grande 
quiete ed onore. I miei nemici perd, ancora non mi lasciano e incessamente mi ca- 
luniano presso V. E., desiderando questi di turbare e rompere la  nostra amicizia. 
Tali nemici hanno ogni ragione d’inventare calunnie quanto piu possono; poiche 
per compire al mio dovere, ho agito contro di loro con parole e con fa tti tanto di 
piii potei. V. E. pero, ch’e ripieno di savieza e prudenza, non conviene che gli dia 
orechio, se non che dopo ricerche esatte e m ature; e allora se V. E. si certifica che 
le loro deposizioni son vere, ha tu tta  ragione d’offenders! e rim proverarm i; ma 
trovando il coritrario, come senza dubio trovera, allora deve dispreziarli e scaciarli 
come caluniatori e nemici dolosi.

| (φ. 2r ) Da Santa Maura hanno scritto a V.E. che io ho acresciuto le mie trupe 
giustamente di fronte alle trupe francesi e che ho preso una ridotta piu vicino. Questa 
e una bugia manifestissima e grande. Coi Russi io non avevo altro luogo di d istan
za, che ci separasse, fuori che il mare. Dunque e chiaro che non posso esser passato 
piu avan ti; e perche V.E. s’assicuri meglio delle calunnie sparse, puo spedire qual- 
chuno degno di fede, accio ocularmente si certifichi, che non solo e falso che mi 
eono avvicinato, ma trovera che ho ritirato tu tte le mie trupe, lasciando solo una 
quarta parte delle medesime per quardare e custodire le caserne, cola dal tempo 
dei Russi erette .8

Mio caro amico, io senza esser necessitate ne da persone ne da circostanze, 
ma da sola mia inclinazione e volonta, mi devotai a Sua Maesta 1’ Imperatore e Re, 
e in un tempo che gl’affari avevano un altro aspetto. Ora che il tutto e riuscito 
secondo il desiderio e volere di Sua Maesta I’Imperatore e Re, ora ch’d ogni moti- 
vo di sperare la sovrana beneficenza per il mio fedel servizio ed attaoamento, com’e 
possibile che imagini o pensi ta li cose non che le metta in esecuzione, come i oalunia- 
tori pretendono, | (φ. 2V ) particolarmente conoseendo la  mia deboleza, che si con-

1. 'Ο μετέπειτα Αύτοκρατορικός ’Επίτροπος τών Ίονίων Νήσων (βλ. A. Boppe, 
L’Albanie et Napolion, σ. 88 κ.ά. Στή σημ. 2 τής σ. 98 άναφέρεται δτι τό διά
ταγμα διορισμού τοϋ Bessieres έκδόθηκε στίς 12 Νοεμβρίου 1807).

2. Υπονοούνται οί ’Άγγλοι.
3. ’Εννοείται ό πόλεμος Ρωσίας - Τουρκίας, ό όποιος κηρύχθηκε τόν Δεκέμβριο

τοϋ 1806.
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fida tu tta  solo nella bonta, e grazia di Sua M aesta l’lmperatore e Re. Iononho altro 
soopo che quello di conservarmi la  grazia e protozione sovrana, con cui Sua Mae
sta, l’lmperatore e Re si degna coprirtni. Questo ho desiderato dal principio e questo 
continuerd a  desiderare e procurare fino al ultimo de’miei giorn i: d’essese cioe amico 
sincero della Nazione, sforzandomi d’essergli benacetto e caro. Prego V. E ., in nome 
della fraterna amicia, di cui ho l ’onore j con V. E. | di credere che in tu tti i tempi 
<e> circostanze saro il medesimo, e su di cio prego V.E. ad essermi garante presso 
tu tta  la  Nazione, assicurando chiunque che sar6  sempre il medesimo.

Se succede qualche picciolo inconveniente senza che lo conosca o voglia, o se 
confidando in una fraterna amicizia, trattengo qui qualche uomo volgare, perche 
mi serva in qualche picciolo servizio. Griudico che la  natural savieza e prudenza 
di V.E. non me la scrivera a colpa e qualunque cosa che potesse succedere. Se V.E· 
ha per me amicizia, mi scriva liberamente di qualunque affare e son sicuro che tutto 
andera bene e si agiustera.

Non ho altro a sogiungere, amico, se non che un nuovo dolore ch’e nato nel mio 
cuore e che son | (φ. 3r ) certo nell’amicizia e prudenza di V.E. che rieevera rimedio 
e per mezzo di V.E. medesimo e l’attendo. Questo rimedio fara che tu tti i miei ne
mici conoscano che io sono tutto della nazione Francese e fara che io preghi sempre 
Dio per la preziosa salute di Sua Maesta l ’lm peratore e per la ielioita di V.E. e accio 
mi dia che viviamo come fratelli sempre.

II mio dragomano ha licenza di restare costa qualche giorni, che faccia Dio 
che V.E. lo spedisca col rimedio desiderato.

Prego V.E. di non privarmi di sue lettere d’amicizia, facendomi conoscere lo 
stato d i sua salute e le notizie correnti.

Di Vostra Eccelenza sincero amico 
Ali Pacha 

(μονογραφή τοϋ Ά λή πασα)1

4

Έπιστολή τοΰ Ά λή πασά πρός τόν C. Berthier. Ζητα εξυπηρετήσεις σχετικά μέ 
τή συμπλήρωση εξαρτημάτων νεότευκτου πλοίου του καί γνωστοποιεί δτι θά μεταβή στήν 
Ά ρτα καί τήν Πρέβεζα γιά άνάγκες τοϋ στρατοΰ του.2

’Ιωάννινα, 2 ’Οκτωβρίου 1807 (π.ή.) 
loannina 2 Ottobre 1807 V.S.

Eccellenza,
L’amicizia non deve essere importuna, ma tale e tanta e la siourezza e confi- 

denza oh’6  nell’amicizia e fraterna benevolenza, con cui V.E. m’onora, che ancora 
in piccioli affari e di poca consenguenza m’assicuro di non divenirgli gravoso colla 
mia domanda.

Ho un picciolo legno recentemente costruito. Questo manca d’alberi e di qual- 
che cordami. Se posso fare acquisto di ta li attrezi in Corfu, prego V.E. a  darmene 
notizia, accio spedisca un uomo per fam e la  compra e pagarne il valore. Fra due

1. Ή  μονογραφή τοϋ Ά λή  πασα φαίνεται νά είναι γραμμένη άπό χέρι περισ
σότερο άσκημένο στή γραφή άπό τό δικό του" τό ίδιο παρατηροΰμε καί στίς έπό- 
μενες έπιστολές, έκτός ϊσως άπδ τήν έπιστ. ύπ’ άριθ. 9 (βλ. πίν.).

2. Στόν Ιδιο φάκελο καί ή γαλλική μετάφραση τής έπιστολής.



giorni scenderd in A rt» e di la  passero a  Prevesa, dove la  neceseita indiepensabile 
m’obliga d’andare, perche molti de miei soldati son m alati e deboli e molti hanno 
bieogno di denaro, e vado per spedire gl’infermi alle loro case per curarsi. E per 
la  fraterna benevolenza e per il sommo desiderio ch’d di avere frequente e mai in- 
tefrotta corrispondenza, ne do notizia a V.E., che prego di scrivermi e della sua 
preziosa salute e di ogni altra novita che ocoorra.

Di Vostra Eccellenza sincero et affeziosissimo amico 
II Visir All Pacha

5

Έπιστολή τοϋ Άλή πασα πρός τόν C. Berthier, μέ τήν όποία έπανέρχεται διακρι
τικά στό θέμα τής παραχωρήσεως τής Πάργας. Τοϋ ανακοινώνει έπίσης ότι έχει έτοιμες 
προμήθειες, τών όποίων, σέ υστερόγραφο, καθορίζει τήν ποσότητα, τήν τιμή και τόν τρόπο 
παραδόσεως.

’Ιωάννινα, 9 ’Οκτωβρίου 1807 (π.ή.)
Στό κάτω μέρος τοΰ φ.11 τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης: A Sua Eccellen

za il Sig. General in Capite | Mr Cesare Berthier, Comandante delle Sette Isole.
loanina 9 Ottobre 1807

(φ. l r ) Eccellenza,
Col felice arrivo del Sig. Commissario Generale ho ricevuto l’onore dell’ultima 

di V.E. dei 18 Ottobre.1 La persona degnissima inviata e le lettere mi sono accet- 
tissime e col ritorno della medesima ho 1’onore di rispondere a V.E.

Se V.E. ed io giudicheremo aella  lealta di nostra amicizia dai diseorsi di per- 
sone appassionate e volgari, noi saremo in perpetua vicendevole dubieza, V.E. cre- 
derii oh’io penso diversamente da quello scrivo ed io giudichero che le speranze, 
che V.E. mi da, sono delle pure vane lusinghe. Mettiamo a parte dunque ogni discor- 
so, che i grossolani relatori possono farci. Crediamo soltanto al nostro cuore e a l
ia  nostra condotta. Noi saremo in ta l maniera sodisfatti e il tempo ci fara conosce- 
re che non ci siamo ingannati.

Le mie azioni in tu tti i tempi hanno dim ostrato il mio attacamento verso la 
nazione Francese. Al presente lo provano ancor di piu, quando si voglia osservare 
la  mia condotta senza malignita 0 passione. Presto con piacere tutto servizio, | (φ.
1 v ) che posso, e non deside.ro. se non che impiegarmi per la nazione Francese. Per 
quanto riguarda alle provisioni domandate, quantunque da tanto tempo nutrisco 
numerosa trupa in queste coste maritime agresti e che scarsegio molto io medesimo 
di grano, pur nientemeno che in ogni altro tempo voglio mostrare il mio impegno 
e zelo, e nella mia medesima scarseza, faccio un sproprio di ci£>, che m’6 necessario, 
ed ordino che sia im barcata sufficiente quantita di grano a disposizione di V.E., 
sicome nei giorni passati ho fatto .

Amico, io sono lo stesso vostro amico e tutto cio che il mondo dice o scrivono 
contro di me sono tutte bugie provenienti dai miei nemici, che amano di vederci 
disuniti e non cessano di produrre delle calunnie contro di m e. Sa tutto il mondo 
oh’io | ho | conosciuto S. Maesta l’ lmperatore e Re prima di tu tti e per mia buona 
sorte son divenuto totalmente suo. Questo solo pu6  assicurare V.E., ch’e impossibi-

1 . Ή  χρονολογία έδώ μέ τό νέο ήμερολδγιο, ένώ ή άναφερόμενη στήν έπ ι
στολή μέ τό παλαιό.



le per me d’amare o di seguire un a ltra  nazione, che la  nazione Francese, colla quale 
ho a vivere tu tta  la mia vita con sincera amicizia. E se ancora la Nazione mi rige- 
tasse e mi scaciasse fuori della porta della loro benevolenza e amicizia, io farei tutti 
i sforzi per rientrarvi dalla fenestra e da loro non saro mai separato. Con V.E. poi 
spero che passeremo come fratelli. Enscialla .1

Avendo gia diverse volte pregato V.E. sull’affare di Parga, non vorroi anno- 
ia r la  per un villagio di pocc consequenza qual’e P arga; ma serivendomi V.E. e dan- 
domi delle speranze e dicendomi particolarmente con giusto dritto posso attenderla, 
percio di nuovo ne faccio memoria e prego V.E. di solleo.itarmi un momento piuto- 
sto accio possa tornare a Joanina contento. II mio ritorno sara fra dieci giorni, se 
termino l ’affare delle mie trupe, la magior parte delle quali devo spedire alle pro- 
prie case.2

(φ. 2r ) Amico, io giudico che l ’affare di Parga a aperto le bocche de mie’ne- 
mici e mi ealuniano che non vi amo, come a me pure dicono che non m’am ate; ma 
eol ajuto di Dio resteranno confusi, ed io saro sempre vostro inseparabile amico, e 
coll’onore d’essere in particolare

Di Vostra Eccellenza sincero affeziosissimo amico 
Ali Pachsa 

(μονογραφή τοϋ Ά λή πασα)
P. S. II grano che posso riunire sono xsai3 4000 al prezo di piastre turche 16 

per xsai. V. E. spedira a Salagora4 un mercante per riceverlo e pagarne l’importo.
I bovi, quanti se ne troveranno nei villagi a me sogetti, saranno a disposizione di 
V.E. Fa duopo che spedisca due mercanti che io faro accompagnare dalle mie guardie 
con ordine di far acquisto di tan ti piu bovi che sara possibile. Per averne una quan
tita  magiore poi fa duopo di spedire in Rumelia. II Sig. Commissario Generale spie- 
ghera a V.E. tutto cid a voce e l ’assicurora della mia disposizione in prestarmi con 
piacere alia facilitazione di ta li acquisti. Se pottessi io medesimo provedere tali 
generi, mi sarebbe di sommo piacere, ma poiche non ho se non che i mezzi di fa
cilitazione.

Prego V.E. di gradire il poco che posso e scusarmi in quel che non posso.

6
Έπιστολή τοϋ Ά λή πασα πρός τόν C. Berthier. Τοΰ άναφέρει τίς ζημιές πού προ-

1. Τουρκ. insaallah=6eou θέλοντος, είθε.
2. Βλ. προηγούμενη έπιστολή.
3. Σάϊ ή σαχή (shahi) : ύποδιαίρεση (τό 1/20) τοΰ κράν, άργυρής νομισμα

τικής μονάδας τής Περσίας. Έπίσης ή λ. σάϊ σημαίνει καί £να τμήμα καλλιεργη
μένου στρέμματος. Πιθανώς άπό τή δεύτερη αύτή σημασία νά προήλθε ή έννοια τοϋ 
μέτρου βάρους, τέ τήν όποία συναντούμε τή λ. έδώ- άν κρίνουμε άπό τήν τιμή τών 
16 πιάστρων (γροσίων), πρέπει νά υπερβαίνει τά 100 χιλιόγραμμα. Στήν άξιολόγη- 
ση αύτή μας όδηγοϋν πληροφορίες (βλ. ’ Εθνική Βιβλιοθήκη τής 'Ελλάδος, Άρχεΐον 
Σταύρου, Κατ. άρ. 17, φ. 3ν  > 4Γ ), σύμφωνα μέ τίς όποιες μέ ένα γρόσι μποροΰσε 
κανείς νά άγοράση περίπου 7 οκάδες κριθάρι ή 5 όκάδες ψωμί.

4. Σαλαώρα : κολπίσκος τοϋ Άμβρακικοΰ. Ό  Ά λής όχύρωσε τή θέση αύτή, 
ίδρυσε τελωνείο, δημιούργησε συνοικισμό, δπου μάλιστα έκτισε καί ναό τοΰ Α γίου  
Νικολάου, καί κατασκεύασε δρόμο πρός τά Γιάννινα, γιά νά προσελκύση 'Έλληνες 
ναυτικούς (βλ. ΜΕΕ, τ. 21, σ. 463-464).

20
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κάλεσαν στήν περιοχή του μερικοί κλέφτες πού βρήκαν καταφύγιο στά Επτάνησα καί τόν 
παρακαλεϊ νά τούς τιμωρήση παραδειγματικά.

’Ιωάννινα, 13 ’Οκτωβρίου 1807 (π.ή.)
Στό κάτω μέρος τοϋ φ. l r τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης: A Sua Eccel

lenza il Sig. General in Capite | Cesare Bertier, Commandante delle Sette Isole.
Ioanina 13 Ottobre 1807 V.S.

(φ. l r  ) Eccellenza,
La sincera e costante amicizia ch’ 6  I’onore d’avere per V.E. e V.E. per me, m i 

fa ricorrere con sicureza a V.E. in qualunque occasione e particolarmente negl’af- 
fari che tendono a l buon ordine ed alia  continuazione di nostra buona corrispon- 
denza.

Alcuni ladri scacciati e perseguitati dai miei uomini si sono refugiati in code- 
ste isole, avendo per ta l ritirata  delle barche pronte nell’ isola di Calamo.1 Questi 
erano cento sessanta. I capi sono Cara Christos, Compares, Giorgio Sciachi e Schi- 
lodimos.* Nel tempo di quest’ ultime loro scorrerie hanno ucciso trenta persone 
et hanno dannegiato il paese di cento, ottanta borse8 denaro, estorto a  violenza 
in differenti villagi. Ne do a V.E. notizia, pregandola che, cogli mezzi quali giudica 
opportuni, proveda al disordine che ta li sogetti producono, fidando nel ricorero 
dell’isole, abusando della generosity della nazione Francese e fomentando dell’in- 
sorgenze e del disordine. Non dubito che V.E. dara un | (φ. Iv ) esempio capace e suf- 
fioiente a raffrenare chiunque altro sulla speranza del refugio potesse inardirsi a 
seguire la  condotta del detti ladri.

Ho l’onore di ripetermi con piena considerasyone,
Di Vostra Eccellenza sincero affeziosissimo amico 

Ali Pacha 
(μονογραφή τοϋ Ά λή πασα)

7*
Έπιστολή τοΰ Ά λή πασα πρός τόν C. Berthier. Τόν παρακαλεϊ νά τιμωρήση κλέ

φτες πού κατέφυγαν στά Επτάνησα άφοΰ άπήγαγαν παιδιά άπό τήν Ακαρνανία.
’Ιωάννινα, 14/26 Δεκεμβρίου 1807

Στό κάτω μέρος τοϋ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης :Α  S.E. il Sig. 
Berthier, Comand. Gen. ecc. ecc. | In Corfu.

1. Ά πό τά μικρά νησιά τοΰ Ίονίου μεταξύ τών άκρωτηρίων Μύτικα καί Κα- 
μηλάφκμ, καταφύγιο άγωνιστών (βλ. καί έπιστ. ύπ’ άριθ. 6 καί 10 ’ βλ. έπίσης Γεωρ
γίου Γαζ-ή, Λεξικόν τής Έπαναστάσεως καί άλλα έργα, έκδ. Ε.Η.Μ., ’Ιωάννινα /Ά- 
θήναι 1971, σ. 83). Ειδικά γιά  τήν Κάλαμο βλ. Κ. Μπόνη, Ή  νήσος Κάλαμος, «Ή με- 
ρολδγιον ’Ιθάκης», τ. 3 (1930), σ. 176-183.

2. Μαυρογιάννη, Ιστορία, τ. 2, σ. 166, δπου άναφέρεται 8τι οί Κουμπάρος καί 
Σκυλοδήμος έλαβαν μέρος στήν άμυνα τής Λευκάδας έναντίον τοϋ Ά λή  πασα. Πρβλ. 
Σπ. ’Αραβαντινοϋ, Ιστορία Ά λή  Πασα, σ. 192. —Διονυσίου Α. Κόκκινου, Ή  Ε λ 
ληνική Έπανάστασις, έκδ. γ', Ά θήναι 1956, τ. 1, σ. 57. — Σπ. Δουκάτου, Ό  Καπο- 
δίστριας καί ή 'Επτάνησος Πολιτεία, σ. 124. Γιά τούς άλλους δυό (Καραχρήστο καί 
Sciachi) δέ μπόρεσα νά βρώ πληροφορίες.

3. Ή άξία τοϋ πουγγίου περίπου 500 γρόσια.
* Ή  έπιστολή αύτή άπό παραδρομή τοποθετήθηκε έδώ. Ή  σειρά της, χρο

νολογικά, είναι μετά τήν έπιστ. ύπ’ άριθμ. 10.
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(φ. 1Γ ) Eccellenza,
Con somo mio sp iacere sono costretto a far noto a ll’ E.V. che li ragazzi della 

parte di Carlely, 1 che furono presi schiavi dal ladro Saccuffanni e di lui com- 
pagni,2 che erano riffuggiati nelle Isole, per li quali S.E. il General Forestieri,5 co- 
mandante di S. M aura, essendo io ancor in Prevesa, m’avea mandato un suo of- 
fizziale apositamente partecipandomi, che fossero messi in liberta e che i ladri, 
che comisero questo malfatto, sarebbero eastigati colla propria decapitazione, se- 
condo gli ordini di V.E. Non solo non fii fin ora di questi verrificato, m’anzi a ll’ in- 
contrario uno di qu est.i sgraziati innocenti ragazzi che erano presi schiavi fa 
amazzato dalli stessi ladri, gettando il di lui corpo morto nella parte del continen- 
te e ta li indegne persone sono tu tt ’ ora reffuggiati e prottetti nelle isole e nel Ca- 
lamon.

Nel mentre io attendevo dietro alia  promessa del General Forestieri la  libe- 
-razione di questi inocenti schiavi e la  punizione di quelli, che comisero questa 
indignita e che turbano la  buona armonia della vicinanza, nel tempo che quelli 
delle isole fanno i rispettivi affari et interessi nelle mie parti con tu tta  liberta e 
eicurezza. Pu6  facilmente congetturare quanta dispiacenza mi cagiono una ta l 
cosa, mai dubitata, e cosl immana.

Questo piii che barbaro procedere di ta li indegne persone e particolarmente 
reffugiati nelle isole e certamente molto contrario al sistema della buona armo- 
uia, della vicinanza et amichevole corrispondenza, che convien osservarsi fra noi.

E siccome 1’ E.V., come leale amico e buon vicino mi promise sempre, et oper6 
nel tempo medesimo ogni convenienza, quanto ho conosciuto, per conservare ta le 
buona intelligenza fra noi et estirpare ogni principio e motive di spiaceri, il prin- 
eipale de’ quali furono certamente questi ladri, che trovansi nelle isole. Cosi son 
eerto, che rilevera con tu tta  spiacenza un tale misfatto, che oltre d’essere orrido 
Bella sua natura, d i  anco indispensabile mottivo di sconcertare quella vicinale 
buona corrispondenza, che sin ora έ continuato.

(φ. l v ) Spero che V.E. provedera sollecitamente ed ordinera, come si deve la 
vendetta di questo inumano misfatto et intiera estirpazione di questo male, che 
produce oertamente un grandissimo scandalo, in modo tale di | non | essere piu 
costretto a tea iarla  in seguito. Non soffrendo certamente di vedere con occhie in- 
differente una tale mostruosa innumanita contro li miei sudditi, ne oontontandomi 
di vedere abusata la  buona vicinale armonia e ne attendo di rillevare effettivamente 
da. V.E. il rimedio.

E con verra stima, rispetto et innalterabile considerazione ho 1’onore di essere, 
Di Vostra Eccellenza obbligissimo e sincero ainico 

l i  Visir A ly Pascia 
(μονογραφή ’Αλή πασα)

Li 14/26 xbre 1807, Giannina.
8

Έπιστολή τοϋ Ά λή  πασα πρδς τόν C. Berthier. ’Αποκρούει τήν κατηγορία 
δτι συνήψε φιλία μέ τούς ’Άγγλους, άπαριθμεΐ τίς ύπηρεσίες πού προσέφερβ στούς Γάλ-

1. Ή ΑΙτωλοακαρνανία (βλ. Μαχαιρά, τ. 1, σ. 202 σημ. 1).
2. Δέν μπόρεσα νά βρω τίποτε σχετικό. Δέν Αποκλείεται νά πρόκειται γιά λη

στοσυμμορία.
3. Γάλλος στρατηγός, διοικητής τής Λευκάδας (βλ. Μαυρογιάννη, Ιστορία, τ.

S, σ . 185).
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λους καί παρακαλεϊ νά τιμωρηθούν αυστηρά οί συκοφάντες. Έπίσης διαβεβαιώνει δτι 
θά διευκολύνη αυτούς πού ήλθαν νά πάρουν τρόφιμα.1

’Ιωάννινα, 22 ’Οκτωβρίου 1807 (π. ή.)
Στό κάτω μέρος τοϋ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : A Sua 

Eccellenza il Sig. General in Capite | Mr Cesare Bertier, Governatore delle Sette 
Isole ecc. ecc.

Jan ina 22 Ottobre 1807 V.S.
(φ. l r ) Eccellenza,
Ho ricevuto l ’onore della lettera amichevole di V.E., la  quale quanto mi ha 

rallegrato coll’aviso della sua preziosa salute e delle testimonianze dell’ottime 
disposizioni di V.E. verso di me con pura e sincera am icizia; altrotanto dolore ha 
recato al mio euore il periodo, col quale mi dice, che col mezzo di mio inviato e con 
Siniavin5 abbia cercato corrispondenza cogl’ Inglesi. In verita, amico mio caris- 
eimo, cid ha amaregiato il mio cuore e non potendolo soffrire, sogiungo su ta l so- 
getto qualche cosa sufficiente e con la liberta e francheza d’amica fratellanza. Per 
qualche cagione o profitto avrei a divenire mancator di fede, cercando la  loro ami- 
oizia e abandonando quella dei Francesi, quando, che nel tempo che avevo gl’ Ingle
si vicini, ho nominato e chiamato e richiamato i Francesi miei amici.

Non mi conviene che scriva ) (φ.1ν  ) e che ripotto i servizi prestati, facendome- 
ne un fasto sciocco e orgoglioso; ma che devo fare trovandomi dal riportato para
graphs vivamente punto, e perci£> di nuovo ripeto li miei passati servigi ed impe- 
gni. Forse non sono io quello, mio caro amico, che qualche anni in dietro e prima 
di tu tti ho ricercato il vostro amore et amicizia, con tutto il fervor del mio cuore? 
Forse non sono io quello, ch’6  spedito espressamente miei impiegati per ricercare 
Sua Maesta l’ lmperatore e Re ed impetrare la sovrana protezione e benevolenza 
in Francia, in Polonia e per tutto? Forse non sono io quello, che col mio zelo ho 
tirato  alia  mia disposizione ed opinione tu tta  la  mia nazione, ed indi έ  succeduto 
quanto poteva succedere di meglio, come Mr Giuliano Bessieres ne fii testimonio 
oculave e V.E. medesimo a mio credere non ignora.

Se tanto ho fatto nel tempo della pugna e del travaglio , come V.E. potra cre
dere ora, che il tempo delle ricompense, ch’io abbia a  fare il contrario, che perdo 
tu tti i meriti, ricompense, l’istessa protezione e benevolenza imperiale, che ho scelto, 
ho desiderato, ho procurato fra molti travagli e pericoli, e che conservo delicata- 
mente per mio honore, per mio vantagio e sicureza. Tal paragrapho mi displace 
ancora di piii, perche proviene da un amico sincero e fratello, pieno di buon senso 
d’onore e degno discendente d’una delle piii illustre fam iglie della nazione Francese.

(φ. 2r ) Percii) prego V.E. di farmi grazia di beneficarmi con ricercare ed esa- 
minare bene un ta l affare, e se trovera che io abbiamo trattato  e procurato d’aver* 
l’amicizia degl’ Inglesi, non conviene, nd voglio che mi scusi o che eonservi per me 
amore o amicizia. Ma colla indegnazione provocata da ta l azione deve V.E. riguar- 
darzni con occhio di disprezo e di sdegno, 4 annumerandomi fra i piu odiosi nemici,

1. Στόν iSto φάκελο καί ή γαλλική μετάφραση τής έπιστολής.
2. Ρώσος ναύαρχος, άπό τόν όποιο παρέλαβε τά νησιά ό Berthier (βλ. Μανρο- 

γιάννη, 'Ιστορία, τ. 2. σ. 184).
3. Μετά τή λ. aver γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. ricercato.
4. Πριν άπό τή λ. sdegno γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. diegno.
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faeendo quanto gli e possibile contro di me. Se poi, dopo accurate ricerche, V.E. 
trova che io non ho fatto cio di cui sono imputato, anzi che ne pure cio mi e passato 
per la  mente, allora, per suo onore e come un Generale ingenuo, deve farmi la gra
zia di vindicare il proprio onore nel mio oltragiato da si nere calunnie.

La piu gran grazia che posso sperare e che prego V.E. di farmi e questa, e non 
dubito d’ottenere da V.E., che ricerchera colla piu rigorosa esateza un ta ll’affare, 
e allora che avra trovato essere una calunnia, V.E. mi dara notizia della persona 
che l’a inventata. E se sara mio sudito, lo puniro severemente per altrui esempio; 
e se sudito di V.E., lo punira severemente, come amico mio, mio fratello, ma molto 
piu ancora, come un Generale valoroso. E cosl | (φ. 2V ) i bugiardi impareranno a 
non ardir piu di spargere zizania fra sinceri amici, e come ho detto di sopra, an
zi fra sinceri fratelli, come e sempre stato il mio attacamento verso la nazione Fran
cese, e particolarmente con V.E.

Scrivo espressamente questa mia lettera a V.E. col mezzo del Sig. aiu tante 
Mr Zanetti1 e domando risposta e rimedio alia pena, che me reca la sudeta calun
nia.

1 negozianti da V.E. spediti sono giunti2 e questi riceveranno tutte le faoili - 
tazioni ed aju ti per l ’acquisto dei grani e bestiami.

Ringrazio V.E. per la giumenta che mi spedisce. £ unito questo nuovo obli- 
gante segno d’amicizia ai favori che V.E. m’a compartito dal primo suo arrivo fino 
al presente senza interruzione. Mi mettono nel dovere d’essere | perpetuamente | 
quale.

Con sommo piacere ho l’onore di ripetermi colla piu alta considerazione ed 
ossequio,

Di Vostra Eccellenza sincero affeziosissimo amieo 
(μονογραφή τοϋ Άλή πασα)

9

Έπιστολή τοϋ Ά λή πασα πρός τόν Μαχμούτ Νταλιάνη8 στήν Κονίσπολη.4

’Ιωάννινα, 27 Νοεμβρίου 1807 (π. ή.)
Στό άνω μέρος τής έπιστολής ή μονογραφή (τουράς) τοΰ Ά λή πασα.5

Έδικέ μου Μααμούταγα Νταληάνι, μετά τόν χαιρετισμόν μου σε φανερώνω αυτού 
έρχοντε η παρόν ραγιάδες μου Κοτορτζινή6 με τά γελάδια νά σταθούν στο ηβάρην’ 
πολές ολήγες ημέρες καί νά μου τούς κυβερνήσις καλά τά πράματα δια χορτάρι καί

1. Α ξιωματικός τοΰ γαλλικοΰ στρατοΰ τής Κέρκυρας, υπασπιστής τοΰ Berthier.
2. Μετά τή λ. g iunti γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. che.
3. Πήρε μέρος σέ κίνηση κατά τοΰ Ά λή  (βλ. Π. Ά ραβαντινοϋ , Χρονογραφία 

τής ’Ηπείρου, τ. 1, σ. 292).
4. Στόν ΐδιο φάκελο καί ή γαλλική μετάφραση τής έπιστολής. Βλ. καί έπιστ. 

ύπ ’ άριθ. 1 1 . Γιά τήν Κονίσπολη βλ. Π. Ά ραβαντινοϋ , Χρονογραφία, τ. 2, σ. 85-86.
5. Ή  μονογραφή έδώ φαίνεται γραμμένη άπό τόν ίδιο τόν Ά λή  (βλ. σημ. 1 

τής σ. 811, καθώς καί π ίν.).
6 . Κοτόρτζι, χωριό τής περιοχής Μαλακασίου (βλ. 77. Ά ραβαντινοϋ , Χρονο

γραφία, τ . 2, σ. 335), σημ. Άετορράχη (βλ. ΜΕΕ, τ. 15, σ. 13).
7. Τουρκ. νβΓ=περιουσία' έδώ περιοχή, δικαιοδοσία.
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να μην μου τούς ντουκουντίσι.1 κανένας τήποτας όσω να στίλο να το κυβερνίσω όσες 
ημέρες κάμουν καί ηγίενε .2

1807, Νοέμβρις 27, Ιωόίνενα3
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Ή  έπιστολή ύπ ’ άριθ. 9 
(ANF, 33 ΑΡ 37 [ΑΒ XIX 1696], «Corr. d’A ly Pacha»)

1. Τουρκ. όοΐ£ΐιηιη3 ΐί= έγγ ίζω , θίγω , προσβάλλω, βλάπτω.
2. Στό άριστερό περιθώριο τής έπιστολής σημειώνονται μέ <3έλλο χέρι, έλάχι- 

στα άσκημένο στή γραφή, μερικές φράσεις, άπό τίς όποιες μπόρεσα νά διαβάσω μό
νο τήν τελευταία : «μέ τό χέρι μου», μέ τή βοήθεια τής γαλλικής μεταφράσεως τής 
έπιστολής δπου σημειώνεται : «La presente est ecrite par moi». Ή  φράση αύτή 
δείχνει πώς ή δυσανάγνωστη άραβόσχημη αύτή γραφή είναι τοϋ ϊδιου τοΰ Ά λή πα
σα (βλ. Π ίν.). Πρβλ. καί Σω κρ. Β . Κ ουγέα, Τό ’Ηπειρωτικόν Άρχεΐον Σταύρου 
Ίωάννου, « ’Η πειρωτικά Χρονικά» 14 (1939), σ. 64 σημ. 1 καί πίν. ϊνα ντ ι σ. 48δ.

3. Κάτω άπό τήν ήμερομηνία σημειώνεται μέ άλλο χ έρ ι: 27 9bre.
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10
’Επιστολή τοϋ Ά λή πασα πρός τόν C. Berthier. Διαψεύδει τήν πληροφορία δτι 

στρατιώτες δικοί του στό Πόρτο Παλέρμο (τής Β. Ηπείρου) σήκωσαν τά όπλα έναντίον 
γαλλικών πλοίων.

’Ιωάννινα, 11/23 Δεκεμβρίου 1807 
Στό κάτω μέρος τοϋ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : A S. Ε. 

il Sig. Generale Berthier, comandante in Capite, Governatore ecc. ecc. | in Corfu.
(φ. l r ) Eccellenza,
Col Sig. fratello del Console Pouqueville fui onorato del venerato foglio di 

V.E. di 17 eorrente. Le rendo infinite grazie per la benignita e premura, eon cui 
1’ E.V. s’e compiaciuta a render noto a S.M.I. li servizj, che dovutamente le ho 
reso; non che per il consiglio, che come sincero amico mi onora, e siccome V.E. 
con tu tta  sincerita e franchezza mi scrive. Nel modo istesso ho l’onor’ ancor io a 
rispondere e dirle, che sino da bel principio non nancai di prefferire il mio attaca- 
mento alia vostra nazione, prestandomene a tutto mio potere in ogni circostanza, 
locche fii anco motivo, che mi cagiono grandissimi spiaceri, fattiche et infinite spese, 
come cii> e noto a tu tti, e non l’ ignora ancor Γ E.V.

E mentre considerato avea, che io fosse intieramente suo e coperto dalla va- 
lidissima prottezione di S.M .I., le di cui glorie e vincite le considerai sempre mie, 
sono rimasto deluso nel piii picolo a lei noto affare e non solo non potei aver rin- 
compensa veruna per la fedele servitii prestata e mio zelo particolare; in anzi ri- 
masi nel rossore e senza poter giustificarmene al modo. E peggio ancor, rilevando 
d’essere considerato ora amico non fedele,'delle volte partigianno degli Inglesi et 
altre volte sotto altri consimili non sussistenti asp e tti; e dando retta a quanto ma- 
lignamente le scrive il Sig. Console, non manca d’ingiustamente lamentarsi mecco. 
E fino anco per le provigioni, per le quali dal primo giorno del loro cost! arrivo fu 
il massimo mio scopo a fornirgli di tutto  il bisognevole di vettovaglie, di come- 
stibile et ogn’altro occorrente, come tu tt’ il mondo lo sa.

' Non mi furono sucienti tan ti e ta li continui lamenti, in’anco con tu tta solle- 
cittudine m’ha spedito qui il mio secretario Colovo, 1 col dirmi che la mia gente 
nel Porto Palermo2 levarono le armi, d’ordine mio, contro Francesi e loro navi- 
gli, rinconfermandolo quasi anco col suddetto venerato foglio, cosa che certamente 
ηέ dalla mia mente pass6  per nulla, rie mai fu verra; e spero che in apresso rilevo 
bene Γ E.V. il verro fatto e dove segui. Per accertar soltanto F E.V. della mia ino- 
cenza, non mancai di mandare costi il Mehemet effendi dragomano,8 con ordine 
di renderla vocalmente inteso di tutto.

1. Σπυρίδων Κολοβός, γραμματικός τοϋ Ά λή  πασα' βλ. Π . Άραβαντινοϋ, Χρο
νογραφία, τ. 1, σ. 328 καί σημ. 1. —A. Boppe, L’ Albanie, σ. 58-59. —Σ . Β. Κου- 
γία, ί .  ά., πολλ.

2. "Ορμος τής βορειοηπειρωτικής άκτής· βλ. ΜΕΕ, έκδ. β', τ. 19, σ. 460.
3. Γιά τόν Guerini — Μεχμέτ βλ. Σπ. Π . Άραβαντινοϋ, Ιστορία Ά λή  Πα

σα, σ. 208 σημ. 1. —A. Boppe, L’Albanie et Napoleon, σ. 29-30. —Έ μμ. Ροδοκα
νάκη, Βοναπάρτης καί Ίόνιοι Νήσοι, σ. 216. —Κ. Γ . Μαχαιρά, Πολιτική καί Δ ι
πλωματική Ιστορία Λευκάδος, τ. 2, σ. 562 (όπου μάλλον έσφαλμένα άναφέρεται σάν
.Cueri). — ’ Ιωάννον Λαμπρίδον, ’Ηπειρωτικά Μελετήματα, τεϋχος 2ον, Ά θήναι 1887
(φωτομ. έπανέκδ. Ε.Η.Μ., ’Ιωάννινα/Άθήναι 1971), σ. 33 σημ. 1.
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Ε desiderando di rieonoseere lealmente il fatto, come fu, e castigare ] (φ.1ν ) 
quelli, che cagionano li fra noi dissapori, non mancai di far venire qui il mio bu- 
lubasci, 1 che tengo a Porto Palermo, il quale rigorosamente costituendo, ho rile- 
vato l’affare che | non ] fu niente. E se mai 1’ E.V. volesse pure riconoscerlo possiti- 
vamente, trattengo qui esso mio bulubasci, e manda pure 1’ E.V. a questo loro Con
sole la  persona, che falsamente le ha asserito l’affare, per confuttarlo e scoprir il 
verro. Et in tale modo operando, spero che Γ E.V. non prestera facilmente tede 
alle parole dell’uno e dell’altro, e massime di quelli, che, come scacciati dal mio 
dominio, non e da dubitarsi, che studiino possibilmente a spargere delle sisanie 
per disgustarci.

Per conservar poi una buona armonia e sincera amicizia, che molto la desi- 
dero, e come me lo consiglia ancor Γ E.V., io non s£> piii come contenermi, poicche 
P E.V. spesso me ne ritrova delle omissioni; e conviene ogni volta convincerla et 
invecee di continuare fra noi la  desiderabile buona e pacifica corrispondenza. Me 
ne ritrovo sempre occupato a discutere le dissensioni, cosa che mi fa molto dubi- 
tare di non essere considerato veramente vostro, come dal principio mi dedicai.

In caso dunque ci fosse qualche altro scopo, e per cio ogni volta si studia di 
ritrovare motivo di spiacere contro di me, suplico la sincerita dell’ E.V. indicarmelo 
cio pure francamente, per non rendermi in avenire tedioso e sottomettermi al de- 
stino, che Iddio mio Signor ha prescritto per me.

Supplico 1’ E.V. ad agradire gli omaggi della mia piu alta considerazione, e 
di credermi,

Dell’ Eccellenza Vostra obbligissimo e sincero amico 
II Visir Aly Pascia 

(μονογραφή τοϋ Ά λή πασα)
Li 11/23 xbre 1807, Giannina
P.S. In questo punto mi venne da Costantinopoli un tartaro2 et ecco anco 

lettere per V.E.

11

Έπιστολή τοϋ Μαχμούτ Νταλιάνη άπό τήν Κονίσπολη πρός τόν C. Berth ier .3

Κονίσπολη, 22 Δεκεμβρίου 1807 (π. ή.)
Εξοχοτατε καί εβγηνεστατε Γηνεραλη, ακρηβος σε χερετο. Γηα την εβγηενηκη 

σου γηαν της εξοχοτη σου εροτο.
Με το παρόν μου σου φανερονο καμηα εξακόσια γηελαδηα που ηχεταν μηληση με 

τον Αλη Πασα γηα να σας τα εδηνε, τους εστηλε εδο στεμενα καί τους εκιβερνησα 
με χορταρηα καί με ανθροπους δηκη μου τα φηλανε απο τον χατιρη* της εξοχοτη σου 
καί ηστα χερηα μου ηνε. Καί οποτε σου κανουν χρηαν στελνης καί τα περνης. Καί ης 
την καθε προσταγή σου εχο χρέους να ημε ετημος ος καθος αγαπημένος φηλος σου 
που ημε ηστον εξοχοτη σου. Καί απο τα τρεχούμενα εδοθε απο μέρους μας σου τα

1. Τουρκ. boliik basi=άpχηγός, συνταγματάρχης, στρατιωτικός διοικητής μιας
περιοχής. '

2. Τουρκ. tatSiT—ίφ ιπ π ο ς  ταχυδρόμος.
3. Βλ. καί έπιστ. ύπ ’ άριθ. 9.
4. Τουρκ. ΗαίΐΓ=άνάμνηση, έξυπηρέτηση, κν. χατίρι.
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λεγη ο ανθροπος μου στοματηκα την καθε κουβέντα. Καί δια αχηρο παλε, στηλε καηκη 
να το φορτοσο.

Με αφτα καί γηαν εφτηχηαν,
Αγαπημένο σου φηλος 

Μαχμούτ Ταηλανης 
(Τ. Σ.)

1807, Αντρηας 22, Κονηςπολη

12 '

Έπιστολή τοϋ Πέτση(;) άπο τήν Πάργα πρός τον C. Berthier. Τοϋ άναφέρει 
δτι υπάρχουν δυσαρεστημένοι Τούρκοι άγάδες έναντίον τοϋ ’Αλή. Ζητα οδηγίες γιά τήν 
κατάλληλη χρησιμοποίησή τους γιά τούς σκοπούς τών Γάλλων.1

Πάργα, 15 Ίανουαρίου 1808 (ν. ή.)
(φ. 1r ) Mon Genera],
J ’ai l’honneur de donner avis a Votre Excellence que Mussa aga, fils a in i de 

Cazan aga, me fit demander un rendez vous secret. Je  le lui accordai avant hier 
au soir et me donna pour nouvelles les nottes ci apres detaillis.

Dimitorsti aga ,2 2e d’A ly Pacha, vient d’aviser Mussa, qu’Aly donnait des 
ordres secrets pour preparer les Musulmans a se battre contre toutes les nations 
Europeenes, qui s’unissaient en ce noment pour detruire la leur et leur religion.

Aly Pacha | (φ. 1 v ) vient d’ordonner a tous ceux de Parga de se reunire aupres 
de Cazan aga, pour agir unanimement et avec la meme intelligence, quand ils re- 
cevront des ordres.

Que le moment etait pour se declarer ou pour ou contre Aly Pacha, que Mussa 
a servi seize annees Aly et quil en fut toujours mecontent; du temps passe il servit 
les Russes et aujourd’hui il desire en faire autant avec les Frangais. en cas que la 
guerre a it lieu.

Si le Gouvernement Franijais le protege, il s’oifre d’attaquer A ly Pacha le 
premier avec s ix  ou 10.000 milles hommes.

Mussa aga s’ofire de reunire aux Framjais tous les agas et habitants des envi
rons de Parga. Et si la guerre existe, ils enverront a Corfou leur plus proches parents 
pour otages.

Cet homme | (φ. 2r ) desire connaitre les intentions de Votre Excellency, pour 
savoir a quoi se determiner. De mon cote j ’ai assure cet aga et les siens de votre 
protection parliculiere.

Maintenant je desirerai, mon General, eonnaitre la conduitte, que je dois tenir 
avec cet aga, car dans huit jours il viendra chsrch-yr m i rep lace. Je  l’ ai tres bien 
re^u, mais ne le connaissant pas, je ne me fuite pas trop engagi avec lui.

1. Στό άνω άριστερό μέρος τοϋ φ. 1 Γ τής έπιστολής σημειώνετα ι: «a  clas- 
ser dans la correspondance d ’A ly Pacha».

2. Πιθανότατα είναι τό ίδιο πρόσωπο μέ τδν Demir Dost, πού άναφέρει ό 
Boppe, L’A lbanie, σ. 133-135, 211-212 καί σημ. 2 τής σ. 211. Κατά τ ίς  πληροφο
ρίες τοΰ Boppe, ό DD. υπογράφει, μαζί μέ άλλους προύχοντες τοϋ Γαρδικιοΰ καί 
τοΰ ’Αργυρόκαστρου, έπιστολή πρός τόν Donzelot στίς 23-8-1811, μέ τήν όποία 
προτείνεται συμμαχία ένάντια στόν Ά λή  πασά.
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Je  vous prie d’agreer 1’assurance de mon profond respect, avec lequel
J ’ai l’honneur d’etre, mon General, de Votre Excellence 

le tres humble et tres obeissant serviteur 
Petsis1

Parga, le 15 Janv ier 1808

13

’Επιστολή τοΰ ’Αλή πασα πρός τόν C. Berthier, μέ τήν όποία άποκρούει διά
φορες κατηγορίες έναντίον του.2

’Ιωάννινα, 11/23 Ίανουαρίου 1808

Στό κάτω μέρος τοΰ φ. 1 Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : Πρός τόν 
’Εξοχώτατον Γενεράλ Μπερτιέ, Διοικητήν κτ. κτ. | Είς Κορφούς.

(φ. 1Γ ) ’Εξοχώτατε,
Μέ τόν έπι τούτου σταλμένον άνθρωπόν σας έλαβον τό φιλικόν σας γράμμα καί 

μέ θλίψιν μου άκραν είδα τάς άμφιβολίας σας είς τό σταθερόν καί ειλικρινές τής φιλίας 
μου πρός τό γένος τής Φράντζας, είς καιρόν όποΰ έγώ φερόμενος μέ τόν πλέα ένθερμον 
ζήλον καί προθυμίαν είς δλον εκείνο όποΰ άποβλέπει πρός εύχαρίστησίν σας, ήλπιζα μέ 
τοϋτο τό μέσον νά κάμω πλέον στενήν τήν προσκόλησίν μου πρός τόν Μεγαλώτατον 
Αύτοκράτορα καί νά τραβήσω εις τόν έαυτόν μου έξ ολοκλήρου τήν άγάπην τών Φραν- 
τζέζων, είς τόσον όποΰ νά είναι άμετακίνητος καί άνεπίδεκτος κάθε λογής άμφιβολίας. 
Έναντίον τοιούτων έλπίδων μου έπιφορτίζομαι άκόμη καί άπό έγκλήματα, είς πράγμα
τα όποΰ δέν ένέχομαι τελείως καί είναι χωρίς βάσιν άληθινήν, τό όποιον δικαίως ήμ- 
πορώ νά τό στοχασθώ ώς άποτέλεσμα τινών σκανδαλοποιών άνθρώπων, όποΰ δέν κα
ταγίνονται είς άλλο, παρά είς τό νά φέρουν σύγχυσιν άναμέσον μας. ’Αποκρίνομαι λοι
πόν είς τά προβλήματά σας.

Τό πρώτον είναι διά τό έμπόδιον τών τροφών άπό τοΰτοι τά μέρη εις τά νησιά. 
Καί τοΰτο είναι φανερώτατον λάθος καί μία άποδεδειγμένη διαβολή κακοποιών έναντίον 
μου, έπειδή άπό τήν στιγμήν όποΰ ή Έξοχότης σας έφτάσατε εύτυχώς είς τούς Κορ
φούς έως τής σήμερον, κατά τήν βεβαίωσιν όποΰ έχω άπό τήν δουγάναν,3 είναι εύγαλ- 
μένα γενήματα4 διά τά νησία, μόνον άπό τήν μπούκαν5 τής Πρεβέζης, τζήρκα8 έπτά 
χιλιάδες φορτώματα,1 ομοίως καί έξακόσια γελάδια, έξω άπό τά άλλα κατά μέρος σκα- 
λώματα8 τών τόπων μου, όποΰ άκατάπαυστα φορτώνονται τόσον γενήματα δσον καί 
ζώα, χωρίς κάνένα έμπόδιον ουτε ένόχλησιν παραμικράν είς κανένα άπό τούς νησιώτας

1. Δέν μπόρεσα νά βρώ τίποτε σχετικό γ ιά  τόν συντάκτη τής έπιστολής καί 
τούς άναφερόμενους σ’ αύτή Τούρκους άξιωματούχους.

2. Στόν ’ίδιο φάκελο ύπάρχει ή έπιστολή στά ιταλικά, καθώς καί ή γαλλική 
μετάφρασή της.

3. Ίταλ . dogana=τελωνείο.
4. Σιτηρά καί άραβόσιτος.
5. Ίταλ . bocca=στόμιo, λιμάνι.
6 . Ί τα λ . 0 ΐΓ0α=περίπ0υ.
7. Τό κάθε φόρτωμα περίπου 88 οκάδες’ βλ. Β ασ ίλη  Κρεμμυδά, Τό έμπόριο 

τής Πελοποννήσου στό 18ο αιώνα (1715-1792). (Μέ βάση τά γαλλικά άρχεϊα), ’Αθή
να 1972, σ. 126 καί σημ. 5.

8 . Λιμάνια (Μούρτου, Η γουμενίτσας, Πλαταριας, Φαναριού, Βόλας κλπ .).
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όποΰ ψωνίζουν. Ά ν  άπό φυσικήν ϊλλειψιν ζαχιρέδων1 άκολούθησεν είς κανένα μέρος 
δυσκολία, αύτό δέν πρέπει νά όνομασθή έμπόδιον, άγκαλά έγώ, καθώς σας εδοισα προ- 
τήτερα νά καταλάβετε, μέ δλην τήν ίλλειψιν όποΰ πάσχουν κατά τό παρόν τοΰτοι οί 
τόποι άπό τροφάς, οΰτε άλειψα οΰτε θά λείψω νά κάμνω δσον είναι δυνατόν διά τήν εύ- 
χαρίστησίν σας.

Τό δεύτερον πρόβλημα άποβλέπει είς τήν μετά τών Ίγκλέζων τάχα κοινωνίαν 
μου. Έ γώ , Έξοχώτατε, νομίζω δτι είναι άρκετά δσα προέγραψα, διά νά σας καταπεί- 
σουν διά λόγου μου, δτι είναι άδύνατον νά παραιτήσω τήν προσκόλησίν μου είς τούς 
Φραντζέζους καί νά ζητώ τήν φιλίαν εκείνων, όποΰ είναι έχθροί τοΰ βασιλείου μου, 
καθώς καί τής Φράντζας, καί τήν οποίαν τέλος πάντων έπαράβλεψα, καθώς καί τών άλ
λων άκόμη,3 διά τόν ζήλον καί κλίσιν μου πρός τούς Φραντζέζους, καθώς ή δοκιμή καί 
ή~πραξις τό άπέδειξε. Καί διά τοΰτο τώρα δέν εκτείνομαι περισσότερον, διά νά μή φανώ 
οχληρός. Σας βεβαιώ δμως έν ειλικρινείς, δτι ποτέ δέν Ιλαβα ταιαύτην ιδέαν έξ έναν
τίον, παρόντος καί τοϋ Κονσόλου | (φ. 1ν ) κύρ Μπουκβήλ, μέ δλην τήν αύστηρότητα 
καί καταφρόνησιν Ικαμα νά άπομακρυνθοΰν έκεϊνοι, όποΰ μέ εν μπρίκι ήθέλησαν νά 
πλησιάσουν είς τήν Πρέβεζαν, δταν διέτριβα έχε ι, καθώς άπό τότε σάς τό Ιχω φανε
ρώσει. Τό ίδιον ήκολούθησε καί είς άλλο έν όποΰ έφάνη είς δλλο μέρος έκεϊ σιμμά. Τέ
λος πάντων, άνίσως αύτοί μέ παρόμοια πολεμικά καράβια πλησιάζουν είς τοΰτα τά μέ
ρη, έγώ τί ήμπορώ νά κάμω καί μέ ποίαν δύναμιν νά τούς άντισταθώ, άφ’ ού αύτοί 
άπερνοΰν καί αύτόθεν σιμμά είς τό κάστρον τών Κορυφών, ομοίως καί εις τά άλλα νησία, 
καθώς μανθάνω. "Οθεν οΰτε είναι δίκαιον νά μοϋ μετρηθή τοΰτο ώς Ιγκλημα.

"Οσον δέ διά τό τρίτον πρόβλημα, όποΰ άποβλέπει διά τήν βοσκήν τών Ά γ ιο - 
μαυρητών είς τήν άντίκρυ στερεάν, είς τοΰτο κακώς τούς ειδοποίησαν πώς ήτον πο
τέ τοιαύτη συνήθεια, έπειδή ή πλαγιά μέ έκεϊνα τά μέρη είναι ύποστατικά έδικά 
μου, καί άφ’ οΰ έφυγαν έκεϊθεν οί ραγιάδες μου καί άπέρασαν είς τήν Α γ ία ν  Μαΰ- 
ραν νά θέλουν τώρα διά νά οίκειοποιώνται καί τόν τόπον μου καί νά τόν μεταχειρί- 
ζωνται είς β(Λ*κήν. Αύτό δέν είναι δίκαιον, οΰτε ή Έξοχότης σας τό κρίνετε εύ
λογον ή δτι είναι δυνατόν νά γίνη . Είναι δμως μία φανερή πρόφασις έκείνων, διά 
νά άθωώνουν τόν έαυτόν τους άπό τό έγκλημα όποΰ Ιχουν έπάνω είς τήν ύπόθε- 
σιν τών κλεπτών, όποΰ άκατάπαυστα καί χωρίς συστολήν τούς μεταφέρουν είς τήν 
στερεάν καί κάμνουν τά μυρία κακά, φόνους είς τούς πτωχούς καί άθώους ραγιάδες, 
άρπαγάς καί ζημίας πολυτρόπους όποΰ δέν περιγράφονται, διά τό όποιον πολλάκις 
σας έπαρεκάλεσα. Καί μέ δλον όποΰ μοΰ έτάξετε τήν διόρθωσιν αύτοΰ τοΰ κακοΰ, 
μέ δλον τοΰτο μένει άκόμη άνενέργητος,8 | μάλιστα όποΰ | καί αύτό είναι φυσικά μία 
άπό τάς ούσιώδεις καί πρώτας αιτίας εϊς τήν σύγχυσιν τής γειτονικής άρμονίας, 
καθώς άκόμη καί είς τήν δυσκολίαν τής μεταφοράς τών τροφών είς τά νησία, διά 
τόν φόβον τών κλεπτών.

"Οθεν, καθώς πάντοτε σας έπαρεκάλεσα, τό ίδιον κάμνω καί τώρα, νά άπο- 
ρίψετε κάθε λογής άμφιβολίαν όποΰ έλάβετε διά λόγου μου, νά μή δίδετε εύκολα ά- 
κρόασιν καί π ίστιν είς τοιούτους χαιρεκάκους καί σκανδαλοποιούς. Κάμνετε άκριβή 
παρατήρησιν είς κάθε πραγμα, καί θά βεβαιωθήτε έντελώς είς τό σταθερόν τής φ ι
λίας μου πρός τούς Φραντζέζους.

Δέν άλησμονώ δσα σας προέγραψα, μάλιστα τά διαφυλάττω μέ δλην τήν προ

1 . Τουρκ. zahire=4<p08ia, προμήθειες (λ. σέ χρήση άκόμη καί σήμερα σέ πολ
λά χωριά : ζαϊρές=ζωοτροφές).

2. Πιθανότατα τών Ρώσων.
3. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. άγκαλά.
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θυμίαν καί μέ άπόφασιν τελείαν, όποΰ νά είμαι α ιωνίως άχώριστος άπό τούς Φραν
τζέζους. Καί μέ δλον όποΰ δσοι κακότροποι καί κατατρεγμένοι άπό μέρους μου εΰ- 
ρίσκονται είς τά αύτόθι δέν παύουν διά νά μοϋ διακόψουν τήν είσοδον τόσον διά 
τής θύρας καθώς καί διά τής θυρίδος, έγώ  δμως θά φυλάξω πάντοτε τόν ίδιον ζή- 
λόν μου πρός τούς Φραντζέζους καί ή Έξοχότης σας ήμπορεϊτε νά τό βεβαιωθήτε 
μέ τήν δοκιμήν είς δσον μοϋ εϊναι δυνατόν διά νά κάμω μαζή σας καί νά συντρέξω 
είς εύχαρίστησίν σας. Τοΰτος εϊνα ι δ στοχασμός μου καί ή γνώμη μου, δποΰ έλπίζω 
μέ τό μέσον τής Εξοχότητάς σας νά φθάσουν έως καί εις τάς άκοάς τοΰ Μεγαλω- 
τάτου Αύτοκράτορος, μέ κάθε άλλην σύστασιν άναγκαίαν διά λόγου μου καί διά τήν 
άσφάλειαν τών συμφερόντων μου.

(φ. 2 Γ ) "Οθεν είς τό έξής άς λείψουν, παρακαλώ, άπό τήν Εξοχότητά σας 
τοιαΰται άμφιβολίαι καί δυσπιστίαι διά λόγου μου' μήν εύχαριστεΐσθε νά μέ κάμνε- 
τε νά πικραίνωμαι κάθε ολίγον χωρίς αιτίαν, άπό διαβολάς κακοτρόπων, μέ έπιφορ- 
τισμόν έγκλημάτων, είς τά όποια δέν μετέχω παντελώς. Παρατηρήσετε τό άπ’ άρ- 
χής έως τώρα φέρσιμόν μου πρός τούς Φραντζέζους, καί θά γνωρίσετε τήν καθα
ρότητα τής φιλίας μου. Μείνατε βέβαιος, δτι δέν ήμπορεΐ κφνένα πραγμα νά μέ κά- 
μη διά νά άλλάξω γνώμην καί άπόφασιν είς τό νά εϊμαι διά πάντα φίλος τών Φραν- 
τζέζων, έξω δταν οί ίδιοι θελήσουν νά μέ άποδιώξουν.

Λαμβάνω τήν τιμήν νά εϊμαι
Τής ’Εξοχότητάς σας φίλος ειλικρινής διά πάντα 

Βεζύρ Ά λή  Πασας 
(μονογραφή Ά λή πασα)

1808, Ίανουαρίου 11/23, ’Ιωάννινα.

14

’Επιστολή τοϋ Ά λή  πασα πρός τόν C. Berthier, μέ τήν όποία κατηγορεί τόν 
Pouqueville ώς συκοφάντη .1

’Ιωάννινα, 27 Ί α ν ./8 Φεβρ. 1808
Στό κάτω μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : A S.E. 

il Sig. Gen. Cesare Berthier, Gover. ecc. | in Corfu.
(φ. l r ) Eccellenza,
Fui debitamente onorato del ven(erato) foglio di V.E. con Giorgio Janco ,2 

da cui rillevai con piacere le amichevole espressioni, che mi fa, per l’anientamento 
d’ogni dubiosita fra la nostra amicizia e goddo infinitamente per la certezza, che 
ebbe circa a lia  mia inocenza e sincerita.

La primissima mia volonta e desiderio fu sempre di levar intieramente il mot- 
tivo di ta li insussistenti dubbiezze e rimanendo libero da ta li spiaceri, aver l’opor- 
tunita prestarsi scambievolmente negli affari, che il dover dell’amicizia e vicinale 
armonia ci chiama.

In una lettera pero, che in questi giorni mi pervenne dal Sig. Bd3sier per m ei- 
zo del Sig. Console Pouquevil, datata 2 novembre (oltre quella scrittami col Janco 
nel di 5 xbre), seopro con somo mio ramarico d’essere accusato come mancatore

1. Στόν ίδιο φάκελο καί ή γαλλική μετάφραση τής έπιστολής.
2 . ’Ίσω ς πρόκειται γ ιά  τόν Τζώρτζη Γιαννίτση, "Ελληνα άξιωματικό (τοΰ 

τάγματος τοΰ Χρηστάκη Καλόγερου) στήν υπηρεσία τών Γάλλων (βλ. Δ. Α. Κ οκ - 
κ ίνου , Ή  Ε λληνική Έ πανάστασ ις, τ. 1, σ. 58).
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al mio dovere «d ’avermi rincresciuto la vicinanza de’Francesi», «d’aver sospeso 
le provigioni per le Isole», «di m altrattare gli isolani» et altre consiraili accuse, 
che m’agitarono l ’animo e mi levarono la quiete, e tan to ρ ίύ, perche speravo che 
non fosse piii mottivo, ne s5 da provare consimili spiaceri, ne V.E. da tediarla, non 
dubitando che come mio sincero amico prendera parte per me.

L ’ E.V. fu con prove accertata tanto per la mia compiacenza nel veder, nella 
mia vicinanza, ed a me appresso quelli amici, che da lontano amai, quanto per la 
mia curra e premura, riguardo al libero trasporto d’ogni sorto di provigioni per 
le Isole, da tu tta  la mia giurisdizione, dal principio del loro arrivo sin’ in presente, 
non che della buona accoglienza, che ad ogni circostanza prestai agli isolani. II fatto 
poi che dimostra evidentemente la mia concorrenza ad ogni loro piaoere, mi giu- 
stiffica abastantemente, senza maggiormente tediarla con altre prove.

Per ta li amari spiaceri, che ne provo, non posso conoscere altro autore, senon 
il Sig. Pouquevil, poiche lui se n’ingegna a ritrovare ta li calunie contro di me e 
n’ebbi molte prove, come non dubbito avra lo stesso anco 1’ B.V., a cui replicatamen- 
te ebbi l ’onore di scrivere, che per tutto il tempo della sua stazione apresso di me, 
gli tenevo sempre la piu vantagiosa opinione, gli prestai ogni accoglienza ed atten- 
zione, l’ho compiaciuto ad ogni sua domanda, sebbene che moltissime volte β’έ

-  condotto contro il proprio di lui carattere e del buon concetto et amicizia che gli 
proffessavo.

(9 . l v ) Colie false e ritrovate sue calunie sparse dapertutto arrivo il Sig. Con
sole di disgustarmi con tu tti li graduati Francesi, locche fu il motivo, che prece- 
dentemente mi lamentai verso Γ Ε .ν.,β  speravo, che come Lei m’a  scritto, dietro le 
correzioni e consiglj benignamente dattig li, avrebbe cambiato modo e si condurebbe 
verso di me come amico ; esso per6  persiste parimenti e non altro studia, che di 
ritrovare delle infamie e calunie contro di me, e non s6  come avrd da convivere 
secco lui e come diffendermi nelle insidiose calunie, che continuamente mi k a- 
presso li miei amici.

Le calunie verso V.E. avanzate dal Console, facile e il riconoscerle false, poiche 
la vicinanza da l’oportunita di pratticare il dovuto esame e riconoscere la  mia sin
cerita, come lo fecce sempre. Et avendo ben eonosciuta la  di lui predisposizione 
contro di me, vivo tranquillo, che non presta ascolto, come potrd peri» fare colli 
lontani, che non posso arrivare a smentirlo col fatto, fargli riconoscere la  mia in- 
nocenza et attacamento verso la  nazione Francese e 1’invidia e malignita del Console?

Ecco anco presentemente due false creazioni del Sig. Console. Una barca, pro- 
veniente dalle Isole, arrivi) in Prevesa con delle persone con arm i, et essendo arri- 
vata nella bocca alquanto tard i, la  mia guardia non gli permise di in trar nella citta 
con fucilli, tenendo da me espresso ordine (come in a ltra  circostanza lo fecci gia 
noto a V.E.) di non permettere a chissessia incognito et armato d’ introdursi libe- 
ramente ne’miei luocchi ; e cid anzi per non introdursi qualcheduno per parte 
de’nostri nemici Inglesi, che crociano le aque, e che succeder possa qualche inconveni- 
ente, come segul nel passato nella medeeima capitale in Coetantinopoli, che vi s’in- 
trodurono improvisamente per li Dardanelli.1

1. Τ ί γεγονός συνέβηκε βτίς άρχές τοϋ 1807, βταν άπορρίφθηκε άπδ τήν Πύ
λη ή άγγλική πρόταση γιά  άπομάκρυνση τοϋ S£bastiani (βλ. ΜΙλλερ, Ή  Τουρκία 
καταρρέουσα, σ. 51-52 καί Μ. Θ. Λάσκαρι, Τδ Ανατολικόν Ζήτημα, σ. 28).
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Dietro dunque tale mio ordine, la guardia li prese in deposito i fucili, sen
za li quali intrarono in Prevesa, e dopo aver fatto i rispettivi interessi loro, ritor- 
nando per imbarcarsi, ripresero i lo’O schioppi e se ne partirono pacifficamente 
al lor destino. II Sig. Pouquevil trasfigurando questo fatto lo ha divulgato daper- 
tutto, rapresentandolo come principio d’ostilita e non dubito, che in tale aspetto 
l ’avra anco a V.E. avanzato. E sotto questo prettesto levo anco la famiglia pre- 
vesana di Stathachi, 1 e la  ’mbarco per le Isole, come mi fu rifferto.

L’altra poi e, che non potendo dimostrare in  altro modo la divulgata da lui 
cosa per l’intelligenza inglese, scrive ora dapertutto, che trovansi apresso di me 
incognitamente due Inglesi, per il che giuro avanti l’Altissimo Dio et il mio Prof- 
fetta, che | (φ. 2r ) fuori di quelli, che vennero a Prevesa, in di lui presenza e sin d’al- 
lora partecipai anco V .E., e del mottivo pure della loro venuta e del mio modo che 
li tratta i, non viddi ηέ sentj altro Inglese nelle mie parti sino in presente. Io ho scrit- 
to ancor a V.E. che a riguardo de’Francesi abandonai non solo gli Inglesi, m’altri 
ancor5 et adoprai tutte le mie forze per dare ogni possibile compiacenza alia  na- 
zion Francese e conservarmi la benevolenza e prottezione del grand’Imperatore, 
perche poss’essere ancor partecipe delle generose sue benefficenze, come tu tti quel
li che fedelmente lo servirono. Et in ta l modo predisposto e risoluto, sacriffico tutto 
per la di lui compiacenza. .

In tale stato essendo, il vedere, che per mottivo de’maligni non solo si delu- 
dono le mie speranze, m’anco si raffreda l’amicizia de’Francesi, et io vengo caluniato 
come mancatore. Quanto sia il dolore, che mi si caggiona, lascio Γ E.V. a conside- 
rarlo, se mai potesse esser messa in dubbio la mia buona fede. Ho scritto ancor, 
che da Lei dipende a darmi la  prova et allora se n’ accertera maggiormente della 
mia sincerita e fermezza verso li Francesi.

Io da bel principio dedicai me stesso nell’amicizia dell’ E.V., dalla di cui be
nevolenza attendo tutto quel, che potra essermi uttile et avantaggioso. Per cio 
La suplico umihnente, volta il di Lei cuore verso di me, osserva con amichevole 
occhio ogni mia dirrezione. Non si contenta che io sofra ta li spiaceri ingiustamen- 
te ; e come sincero amico e vicino amabile, diffenda la mia inocenza in ogni circostan
za ; e s’incura per grazia a riprestinarmi nella benevolenza della nazione Francese, 
in cui mi consacrai da bel principio con fervido zelo et attacamento e saro inalte
rab le  sino alia fine.

Suplico Γ E.V. che sucedendo qualche cosa nelle nostre vicinanze, notiziarmi 
direttamente subbit;>, senza dar ascolto alii maligni, e le prometto, che non solo 
le render6 conto con tu tta  verita, m’eseguiro aneo al momento il dovuto ripiego.

Riccorro coU’oeelusa8 anco nelle grazie del Ser(enissimo) di Lei fratello e 
ritrovandolo conveniente e di mio doVere La suplico d’inoltrarla et acrescere le mie 
obbligazioni.

Sono con in alterab ile  stima e verro rispetto, '
Di Vostra Eccellenza sincero amico

II Visir Aly Pascia 
(μονογραφή Ά λη πασα)

27 Gennaro
Li ------------------ 1808, Giannina.

8 Febbraro

1 . Δέν μπόρεσα νά βρω πληροφορίες γ ιά  τήν άναφερόμενη οικογένεια.
2 . Βλ. έπ ιστ. ύπ ’ άριθ. 13.
3. Ή  έπόμενη έπιστ. ύπ ’ άριθμ. 15.
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Έπιστολή τοϋ Ά λή πασά προς τόν Αλέξανδρο Berthier. Διατυπώνει πολλούς έπαί- 
νους γιά τόν ίδιο, τήν οικογένεια του καί τούς Γάλλους. Κατηγορεί έξ άλλου τον Pou
queville πού μέ συκοφαντίες προσπαθεί νά διαταράξη τις άγαθές τους σχέσεις.

’Ιωάννινα, 27 Ία ν . / 8  Φεβρ. 1808
Στο κάτω μέρος τοϋ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται δ άποδέκτης: A S(ua) A(ltez- 

za) S(erenissima) Alessandro Berthier Contestabile | in Pariggi.1
(φ. l r ) Altezza Seren(issima),
La soma benignita, con cui il Grandissimo Imperatore de’ Francesi e Re d’lta - 

lia  c’e condisceso d’accertare il mio ossequiosissimo zelo e proffondo rispetto verso
S. M ., onorandomi benignamente della preciosissima Sua sovrana grazia, mi diede 
un rapporto appresso tu tti li Francesi soggeti di carattere.

La sincera amicizia poi e la  buona armonia e corrispondenza, che regna fra 
Γ Ecc. General Berthier, fratello di Vostra Serenita, e la  mia persona, mi da mag- 
gior relazione apresso Lei e piu addito a presentarmene.

La fama della nobilissima loro famiglia, li degni e lodevolissimi meriti degli 
illustri loro soggetti e gli onorevolissimi caratteri, co’ quali rincompenso giusta- 
mente S. M. li fedelmente prestati gli servizj, da molto tempo m’aveano inspirato 
nell’animo un vivo ossequiosissimo zelo verso li rispettabili loro soggetti; or dun- 
que, che fortunamente arriv5 nelle mie vicinanze 1’ Ecc. suo fratello, considero 
me stesso felice, non dubitando che aver£> Fonore anco della di Lei amicizia e com- 
pattimento.

Non posso, mio Sig., rapresentare a S.A.S. quanta gioja e compiacenza ne 
provai, sentindo arrivare nella mia vicinanza una nazione, che da lontano stimava 
e venerava moltissimo. Confesso che dal momento che venne felicemente a Corfu 
1’ Ecc. suo fratello s’e dimostiato verso di me nobilissimo e sincero amico e non 
mancai ancor io in ogni cosa, che era di mio potere, di dargli tu tti li contrassegni 
della mia stima e dell’amichevole premura a di lui compiacenza e di tu tta  la Na
zione.

E sebbene certi scandalosi e turbulenti non mancarono da tempo in tempo 
di senimare delle sisanie e spiaceri fra noi, per raffredare la nostra amicizia e buona 
armonia, e particolarmente questo Sig. Console Pouquevil (il quale contro il di 
lui carattere e buona oppinione, che tenevo per lui, prestandogli ogni attenzione 
et onore). Non manco pure d’essere il primo e di condursi verso di me in un modo, 
che non posso certamente crederlo che per mio nemico, poiche s’ingegna di ritrovare 
delle calunie insussistenti e le sparge da per tutto e protesta possibilmente di farmi 
in fin comparire trasgressore da’doveri dell’amicizia e del mio attacamento Verso 
la  nazione Francese.

S.E .,per5, colla naturale sua soma prudenza e colla solita sincerita e benignita 
verso di me, esaminando la cosa, conobbe la mia sincerita ogni volta et a rieono- 
sciuto la mia buona fede e la ferma et innalterabile risoluzione che tengo di non 
separarmi | (φ. l v ) giamai ad ogni circostanza dalla nazion Francese, pronto sempre 
a tutto sacrifficare per il nome del Grand’Imperatore.

1. Ή  έπ ιστ. άπευθύνεται περισσότερο στόν C. Berthier, άπδ τόν όποιο ήταν 
σίγουρος ό Ά λή ς  δτι θά διαβασθή προσεκτικά. Πρόκειται γ ιά  ένα νέο τρόπο έξ- 
υμνήσεως καί άποκοιμίσεως τών ύποψιών τοΰ Γάλλου διοικητή τών Ε πτανήσων.



Spero, che la generosita e leale e sincera amicizia di S.E. Gen. Berthier mi 
renderii giuatizia et accertera per questo S.A.S., come spero, che tale mi dimostre- 
r6 in affetto in tutto quello che da me dipender potra.

Ho l’onore dunque di suplicar S.A.S. donarmi il di Lei compattimento e con- 
servarmi nella sua grazia e prottezione; e giacche si ritrova, per l’alta fortuna, vi - 
cino a S.M.I. non mancar per gentilezza sua particolare tenermi in memoria, protte- 
germi e beneficarmi nella circostanza.

E bench£ l’Ecc. fratello il Generale, coma ebbi l’onore di dire a S.A.S., dimo- 
stra verso di me tutta la sincera amicizia e benevolenza, tutto ci6 per maggiormen- 
te amarmi e diffendere il mio onore et interesse con maggior premura, si degna 
per grazia, se Ί comandera di fargli consapevole che me ne ritrovo anche onorato 
del di Lei compattimento e prottezione.

E con inalterabile stima e proffondi ossequiosi rispetti ho 1’onore d’essere
Di Sua Altezza Serenissima servo et amico

II Visir Aly Pascia 
(μονογραφή Άλη πασα)

27 Gennaro
Li -----------------1808, Giannina.

8 Febbraro ■
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Έπιστολή τοϋ Ά λή  πασα πρός τδν C. Berthier.1 ’Αναφέρει δτι αποστέλλει 
τόν έξουσιοδοτημένο έκπρδσωπό του Μεχμέτ έφέντη στήν Κέρκυρα, ό όποιος θά δώ- 
ση λεπτομερή άναφορά στόν Γάλλο διοικητή.®

’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1808 (π.ή.)
Έξοχώτατε,
"Ελαβον τήν γραφήν σας καί είδον άκριβώς τά γεγραμμένα. Έ γώ είς δσα 

Ιφθασα νά σας γράψω έως τώρα πάντοτε έμεταχειρίσθηκα ειλικρίνειαν και άλήθειαν, 
πάσχωντας νά άποδείξω είς δλους τούς τρόπους καί τά καμώματα σύμφωνα μέ τά 
γράμματα. Τό ίδιον έχω νά ακολουθήσω καί διά τό μέλλον καί εις τοΰτο νά μή 
άμφιβάλλετε τελείως* φθάνει μόνον νά ήμπορώ, καί δέν θέλω λείψει άπό τό χρέος 
τϊ)ς φιλίας καί τής καλής άρμονίας, όποΰ έπιθυμώ νά σώζεται άναμεταξύ μας.

Δέν σας βαραίνω μέ έκτεταμένην άπόκρισίν μου είς δσα μοϋ έγράφετε. Ώ - 
μίλησα μετά τοϋ Κονσόλου κύρ Μπουκβήλ τά δέοντα, καθώς σας γράφει καί δ ϊδιος. 
Έγραψα είς πλάτος καί τω Δραγομάνω μου Μεχμέτ έφέντη, διά νά σας πληροφο- 
ρήση είς δσον είναι ή άλήθεια καί όποΰ είναι δυνατόν νά γίνη άπδ μέρους μου, συν- 
τρέχωντας καί ή Έξοχότης σας είς δσον είναι άναγκαϊον άπό μέρους σας διά τήν 
διατήρησιν τής καλής φιλίας καί άρμονίας καί διά τήν εύκολοτέραν πρόβλεψιν τών 
νησιών άπό κάθε πραγμα όποϋ ευρίσκεται.

Σας εβχομαι θεόθεν ύγείαν καί κάθε εύτυχίαν
Τής ’Εξοχότητάς σας φίλος ειλικρινής καί παντοτεινός 

(μονογραφή Ά λή  πασα)
1808, Φευρουαρίου 6 Ε(θος) Π(αλαιόν), Ιωάννινα.

1. Ή  έπιστολή βρίσκεται στόν ίδιο φάκελο μεταφρασμένη στά γαλλικά καί 
στά ιταλικά.

2. Βλ. έπόμενη έπιστ. ύπ’ άριθ. 17.
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Έπιστολή τοΰ Ά λή  πασα πρός τόν υπουργό του Μεχμέτ έφέντη. Τοΰ παραγ
γέλλει νά άνασκευάση τίς κατηγορίες τοϋ Berthier, παρέχοντάς του τις απαραίτη
τες όδηγίες καί τό σχετικό ύλικό.1

’Ιωάννινα, 6 Φεβρουάριου 1808 (π.ή.)

(φ. 1Γ ) Amatissipio Mecrnet effendi, vi saluto.
O ricevuto la  vostra lettera, come pure quclla di Sua Eccellenza Generale Mber- 

thier ed 6  rillevato il loro oontenuto; non risposi lungainonto alle ricerche di Sua 
Eccellenza, per non sconcertarlo, mentre ad esso scrive il Sig. Console liouqouvil- 
le, dopo aver con esso lu i concertata la risposta. Assiourato voi pure l’Kec-cllenza 
Sua che sempre saro per rispettare quello che in tutte le mie lettere gli scrissi e gli 
farette vedere che cio che dirsi covisponde ai fatti. Non deve poi dare pienna fede 
alle callunie ed insidio, che perversi vomini gli rapresentanno a mio danno, che 
con tutti mezzi procuranno di raifredarrc l’atnicizia die corre fra li Francesi o me, 
e quindi vedermi deoadutto dalla prottezione e favore del potentissimo Imperatore, 
che arrivai di procurarmi con tante fatiche e con tanti servizj prestati alia Sua 
Grandezza.

Molto mi spiace nel vedere che Sua Eccellenza sia ancora persuasa, che io abbj 
proibitto in tutte le mio rive e porti l’asportazione de’vivori per le Sctte Isole, quan
do che all’ incontro essi sono sempre liberamente apperti e da giorno in giorno non 
mancano di soministrare a dette Isole tutto il ponsibile alimento. Allorquando il 
Comissario venne a Prevesa, mi mercd quattio  milla macinatture di formento 
ed in questa circostanza oercanno l’effettuazione. La parte d’Arta, i di cui terreni 
la maggior parte appartengono a me ed a mio figlio, che le loro biade non sonno 
bastanti per il mantenimento della mia truppa, che mantengo in quelle parti, tome 
pure in tu tte le a ltre parti e una generale mancanza, massime in tale stagione d’in- 
verno, che c im possible il trasporto da 'ir ica la  ed altri lontani circondarj, essendo 
le innaccessibili montagnic tu tte coperte dalle nevi, come voi ben sapette e come 
conosce ta l verita il mondo tutto. 1 formenti tu tti di Arta li 6  c: nsumatti nella pas- 
sata estatte, per la quantita di truppe che mantenevo stante la guerra co’ Russi. 
In verita che tu tta la parte di Arta e molto priva per il presente tli formento ed 
orzo, a riserva di qualche picciolo quantita , la qualle non έϊ bastanle per il man
tenimento | (φ. 1 v ) della c itta, eccettuando formentone che nelle ville potrei racco- 
glie.e qualche quantita, la qualle, se occoresse alle Isole, potrei con sommo mio 
piacere farne la  spedizione. La circostanza fa che la summa che Sua Eccellenza mi 
riccrca con deeisiva maniera neggandolla non si possa calcollare, | che ] qual ami- 
chevolle mancanza, e che continuasse a farmi ta lli ricerche, non potrei che calcollarle. 
Studiatte per cercarr.e un illegittimo mottivo di aiscusione, che non credo mai

1. Βλ. προηγούμενη έπιστ. ύπ’ άριθ. 16. Ή  έπιστ. μεταφρασμένη στά γαλλι
κά. Στό άνω άριστερό μέρος τοϋ φ. 1Γ σημειώνεται ή οδηγία : «a traduire». Είναι πε
ρίεργο πώς βρέθηκαν στά χέρια τοϋ Berthier οί όδηγίες τοΰ Ά λή  πασα πρός τόν 
Μεχμέτ. Φαίνεται πώς ό Μεχμέτ έδωσε τήν έπιστ. στόν Β., γιά νά τεκμηριώση δσα 
τοϋ άνέφερε, ή άπό δική του πρωτοβουλία ή άκολουθώντας μυστικές όδηγίες τοΰ 
Ά λ ή - τό τελευταίο αύτό τό θεωροΰμε σάν πιθανότερο, άν κρίνουμε άπό τό ύφος τής 
έπιστολής.

21
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che Sua Eccellenza abbi tale riconcKicijZa per n:c; o posso giurarc sul mio onore, 
che le ragioni adotte sonno verre e reali.

Riguardo poi alii manzi seicento cappi, eraimo da molti giorni destinatti per 
mio espresso comando per Corfu.’ Ecco il mio ordilie alii pazam3 mercanti che 
anno detti an im alli; se inai fin ora li avcssero datti di tosto, darli a ll’ uomo che 
Sua Eccellenza aveva comissionato di riceverli. Per il prezzo che sarobbero per 
conerettare o se mai voles icro impegnai'si di andarne a cercare ancora dall’istesso 
luoco degl’altri, io saro sempre pronto di rilasciarne gPordini.

Nelli parti di Giannina moatoni da venditta non si trovanno, e quasi non no 
abbiamo | la | decima parte di quanto ne rioerca Sua hlecellenza. Tutto cio voglio 
fare ogni possibile, perche il medesimo mei-eante vaddi il piu presto possibile nelle 
parti di C arlelli,. dove si trovanno presentemente quan tita di pioviggione, che se 
l’EcceJlenza Sua, comme molto volte lo pregai di voler piondere una rissoluzioile 
contro di ladri, che anno dcvastato tu tte quelle provinzie, per la liberta che anno 
di entrare e sortire senza alcum timore nella terra ferm a. Allora sarebbesi fatta 
qualunque providenza per le Isole, onde provigionarle di viveri e legnia. Intanto 
che ta l male si va dilatando, io non mi posso assumeie alcun impegno, menlre ogn1 
cosa potrebbero liberamente usurpare detti ladri c rilirarsene al loro riffugio. Sa- 
rebbe anche facille che nel riuscire le mie guardie contro detti ladri prendessero 
equivoco contro li suditli delle Isole e succedesse anche qualche inconveniento, 
avrebbero campo allora le malevolli [ (φ. 2r ) bochc di gridare e detrarre contro di 
me, adossandomi ogni colpa, per sconcertarmi con Sua Eccellenza, che io sempre 
con ossequio riguardo e mi coinprometto nelle potenti deliberazioni dell' ba Sa > 
onde porga un argine e fine a tanti malli, ed in seguito sara di m iacu rra il procu
rare possibilmente l ’u tilita  delle Isole. ,

Mi scrive pure 1’ E. Sa > che mio figlio Veli pascia a pure innobite le provigi- 
onni nei suoi s ta tti, cosa che mai fu ηέ che mai avrebbe fatta . Accio possa Sua Llc- 
cellenza persuadersi, che fu una patente callunia contro mio figlio, come lo fu pu
re anche di me, eccovi la  stessa lettera che jeri no ό ricevutta da Veli pascia,” e 
prego che S.Ea ponderi la maniera, con la qualle | mio | figlio si comporte verso li 
Francesi e contro li Inglesi. E se mai non prestasse fede al rescritto, potra farmi 
jl favore di assicurarsene dalli medemi Francesi, quando con i loro bastimenti sa- 
ranno giunti in Corfii; dalla medema sua lettera potra rillevare l’E.Sa quanto anche 
mio figlio έ angustiatto per mancanza di biade, e come dunquo potra esser vero 
che esso impedisse le provigioni alle Isole, quando non ne a per lui stesso.

L’affar successo contro gl’ Inglesi, li marinari presi prigionierri fanno smen- 
tire la  calunia che ci fu adossatta, che noi abbiamo corispondeiiza con g l’Inglesi 
Ditte a S.Ea che non saxa, mai verro,· come vi disse, che io abbi scritto ag l’ Inglesi 
e che la mia lettera cadette in suo pofce.'o, che non e bastantemente informato, che 
ne faccia maggiori indagini, mentre che io mi affretto di fargli conoseere che son
no del tutto innocente. Eccone anche in quest’oceasione una palese calunia, che

1. Μάλλον πρόκειται γιά τήν άποστολή τήν άναφερδμενη στίς έπιστ. ύπ’ ά-
ριθμ. 9 καί 11. .

2. Δ tap. paesani.
3. Δέν βρήκα στόν φάκελο τήν άναφερέμενη έπιστ. τοϋ Βελή. (Γιά τδν Βελή 

πασά βλ. Σπ. Π.Άραβαντινοϋ, ’Ιστορία τοϋ Ά λή  πασα, σ. 215 κ. έ.).
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a forza voglionno adossarmi, ma Sua Eccellenza mi fa un grandissimo torto di ore 
dermi per talle. 11 mio Govovno gl’ lnglesi 11011 li eonosce per amici, allorehe gli soano 
gia nemici; e come potrei io far a ll’ incontrario di quello che fa il mio Governo per 
far disgustare li Francesi, con i qualli conservammo am icizia leale? '

Girrano in qucste acque bastimenti inglesi; 6 desiderio ed ό anche la forza di 
vendicarmi contro di loro, per aver pro- | (φ. 2 V ) sate due mie barcke,che veiiivanno 
da Morea dirette per Prevesa con carico di mia appartenenza. Lo stesso pure anno 
fatto di un bastimento carico ricamente da mercanti miei suditti di Giannina, che 
veniva da Triesti per qui d iretto ; lo condussero a M alta, anno gia vendutto il ba
stimento o mereanzie. Asseeonda degl’ordini del mio Governo, ό disposto guaid ie 
in tutte le mie rive, per non peruiettere ad essi ehe possano dissendere a terra, e 
maseime per le notizie, che ne ό da varie parti, ehe nel Mar lonio vadino radunan- 
dossi molti bastimenti inglesi e sempre sonno in pensiero e rimforzo le mie guardie, 
onde non arrivino a porre piede in qualche mio luocho o porto ; e sempre saro pron
to di rivolgeie tutte le mie forze contro di essi. E per assicurazioni leali di quan
to eignifico, prego voglia l’Eccellenza Sua dar pienna fede a quanto saro per opera- 
re.

E nel inedemo tempo e suplicata di non dar retta a malevolli voeci ed a in- 
sanne calunie, che la nu lvag ita  d’uomini soliiti a trovarsi. Fra i cctti delle persone 
e nelle society procuranno d’adossarmi e di tenermi per sempre qual sincero ed 
attacatissimo amico per li Francesi, massime che non ό mai maneato, ne manehero 
di prestarle qualunque servizio, com’e di mio dovere, e con panicolare genio di 
servire la nazione Francese e l’Eccellenza Sua, che tanto merita per le sue pa. cioo- 
lari quality. Spero di oaser piii in appresso considerato e goderne il favore ehe tanto 
desidero.

Statte bene.1
1808, febraro 6 Giannina.

18
Έπιστολή τοϋ Άλή πασα πρός τον C. Berthier, μέ τήν όποία τοΰ γνωστοποιεί 6τ, 

περιμένει όδηγίες τής Πύλης σχετικά μέ τό θέμα τοΰ ΒουΟρωτοΰ.4
- ’Ιωάννινα, 3/15 .Μαρτίου 1808

Στό κάτω μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται 6 άποδέκτης: Λ S.E. il Sig. 
General Berthier, Governatore ecc. ecc. | in Corfii.

(φ. l r ,) Eccellenza,
Me ne ritrovo eoll’onore di due venerati fogli di V.E. de’ 2 e 10 coivente e ril- 

levando le amiehevoli sue espressioni, no provai somo piacere; spiacemi pero iti- 
finitamente, non sapendo cosa rispondere circa la domanda di Bueintrd, del che 
mi fa menzione anco il Sig. Comissario.

V.E., Come pure il sig. sudetto, m’insinuate a non opporre ad un’aifare con-
certato fra li due Imperj.8 Ma le giuro avanti Iddio et il mio onore, che sin’ in que - 
sto niomento non ho la piii piecola notizia, perei6  dalla parte del mio Governo, a cui 
sino da primo momento che V.E. m’onoro non mancai d’avanzare Io mie istanze,

1. Ή έπιστολή δέν έχει μονογραφή τοΰ Ά λή οΰτε και σημειώνεται στό τέλος 
τό δνομά του.

2. Ή έπιστ. μεταφρασμένη στά γαλλικά.
3. Δηλ. Γαλλίας - Τουρκίας (βλ. καί άλλοΰ στήν ϊδια έπιστολή).
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accii) mi dieno le dovute istruzioni e spero che sino alia fine del corrcnte mese (S.N.) 
potr6 avore le risposte; se l’estraordinario inverno .permofctesse, pofcui averle piu 
sollecitamento.

Eseguii6 religiosamente gli ordini della Sublime Porta e pereid suplico 1’ E.V. 
a non dubitare nulla e subito che le avei6 , mi d a i6 l’onore a parteciparla; e sol- 
tanto viene suplicata d’accordarmi graziosamente la sudetta proroga; esebendomi, 
come fo noto anco al Sig. Comissario, di prostarmi a tutte le line forze a qualun
que pressidio, che si rendesse neeessario a diffcsa delle Isole in questo fratempo.

Negli affari che da me solo dipenderano, mi prestai sempre possibilmente sen
za domandare cosa alcuna al mio Governo; ma 1’aifar di Bueintrd riguarda diret- 
tamente il mio Devleti e tu tta  la Nazione e non posso in consenguenza arbitrare 
senz’aposito comando.

(φ. l v ) S’acerta l ’E.V., che non desidero mai privarmi dell’amicizia della sua 
Nazione, ne separarmi da’Francesi in piu che vivo, anzi procurevo in ogni circostan
za di mostrarmi verro e pronto amico.

Parlassimo col Sig. Pouqueville circa a lia  di lui costi venuta et abiamo ere- 
duto oportuno che resta qui, sino alle risposte del mio Governo et allora sara esso 
il portatO”e delle medesime, con ogni altro relativo discorso.

Mi continua per favore suplico l’E.V. la di Lei sincera am icizia, poiche sono 
colla piii proffonda stima,

di V.E. sincero amico
11 Visir A ly Pascia 

(μονογραφή ’ Αλή πασα)
Li 3/15 Marzo 1808, Giannina.

19
Ό Άλής συμφωνεί μέ τήν απόφαση τοΰ Berthier νά σταματήση ό τελευταίος αύτός 

κάθε ένέργεια, 1 μέχρι νά ίλΟη ή απάντηση άπό τήν Κωνσταντινούπολη.
’ Ιωάννινα, 10/22 Μαρτίου 1808

Στό κάτω μέρος της έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : A S. Ε. il Sig. Gen. 
Berthier, Gov. eec. ecc. | in Corfu.

Eccellenza,
Col’ arrivo del Sig. ajutante di campo di V.E. fu onorato de’due di Lei foglj, 

de’quali rilevai con piacere, che V.E. sospendera ogni passo, sino a ll’am vo della 
risposta da Costantinopoli, che col ritorno dello spedito apositainente mio tartaro 
l’attendo e non mancher6  subbito, che l’av r0 ,d i parteciparla al prelodato Sig. a ju 
tante, come Lei desidera. E giacche l ’E.V. ha creduto bene che resta qui sino a ta l’e- 
poca, lo giudico ottimo ancor lo.

Et intanto La suplico di agradire i miei ossequiosi rispetti e I’innalterabile stima, 
con cui ho 1’onore d’essere

Di Vostra Eccellenza sincero amico
II Visir A ly Pascia 

(μονογραφή Ά λή πασα)
Li 10/22 Marzo 1808, Giannina.

1. Ή  έπιστ. άναφέρεται στήν υπόθεση τοϋ Βουθρωτοϋ (βλ. καί προηγ. έπιστ. 
άριθ. 18).



ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΝΟΜΑΤΩΝ

Στόν πίνακα καταχωρίζονται τά ονόματα προσώπων καί τόπων πού υπάρχουν 
στίς έπιστολές, δημοσιευόμενες έδώ ή οχι, δσες χρησιμοποιήθηκαν στήν έργασία. 
Δέν καταχωρίζονται λέξεις πού είναι φυσικό νά άναφέρωνται πολύ συχνά (δπως Ά λή 
πασάς, Berthier, ’Ιωάννινα, Κέρκυρα, Γάλλοι κ.λ.).

Οί άραβικοί αριθμοί δηλώνουν τίς δημοσιευόμενες έπιστολές, ένώ οί λατινικοί 
άναφέρονται στίς άδημοσίευτες, μέ βάση τδν παρακάτω κατάλογο :

I. ’Επιστολή τοϋ Ά λή πασα τής 14/26 Αΰγ. 1807.
II. Έπιστολή τοϋ Pouqueville τής 1 Σεπτ. 1807.

III. ’Επιστολή τοϋ Ά λή  πασα τής 6/18 Σεπτ. 1807.
IV. Έπιστολή τοΰ Σπυρ. Κολοβοΰ τής 22 Ό κτ. 1807.
V. ’Επιστολή τοϋ Ά λή  πασα τής 22 Ό κτ. 1807.

VI. Έπιστολή τοΰ Ά λή πασα τής 7/19 Δεκ. 1807.
VII. Έπιστολή τοϋ Ά λή  πασα τής 15/27 Δεκ. 1807.

VIII. Έπιστολή τοΰ Ά λή  πασα τής 27 Ία ν . 1808.
IX. Έπιστολή τοΰ Ά λή  πασα τής 14/26 Φεβρ. 1808.
X. Έ πιστολή τοΰ Ά λή  πασα τής 5/17 Μαρτ. 1808.

XI. Έ πιστολή τοϋ Ά λή πασα τής 10/22 Μαρτ. 1808.
XII. Έπιστολή τοΰ Ά λή  πασα άχρονολόγητη.
XIII. ’Επιστολή φυλακισμένων τοΰ Ά λή  πασα πρός τόν Pouqueville άχ,;ονολό- 

γητη.

Α γ ία  Κυριακή 2
Α γ ία  Μαύρα (ή Μάβρα) 13, XIII (βλ.

καί Santa Maura)
Ά γυ ιά  2
A lessandria IV
Andrico di Galax id i IV
Arta 4, 17
Berati IX
Berthier Al. 15
Bessier Giul. 3, 8 , 14
Bourbaki ( : Βούρβαχης) II
Bueintrd ( : Βουθρωτό) 18, IX
Calamo 6, 7
Cara Christos 6
C arle lli ή C arle ly 7 , 17
Cazan aga 12
Cerigo ( : Κύθηρα) IV
Cherie effendi II

Χρίστος, μαγιόρ 2
Colovo ( : Σπυρ. Κολοβός) 10, VI. XII 
Comparos 6
Costantinopoli I0, 14, 19, IX
Dardanelli 14
Dezaro II
Dimitorsti aga 12
Dugier II
F leury II
Forestier 7
Francia 8 , Φράντζα 13
Frank (Dr) XI
G alaxidi IV
Hassan effendi IX
Inglesi 8 , 10, 13, 14, 17, VII
Isole Ioniche 3 (βλ. Sette Isole,
Ita lia  VII
’Ιθάκη V
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Janco G iorgio 14 
Katchiki Demetrios ΙΓ 
Κονίσπολη Τ 9, 11 
ΚοτορτζινοΙ 9 
Libohovo IX 
Μαχμούτ Νταλιάνης 9, 11 
M alta 17 
M ar Ionio 17 
Marmont I
Μεχμέτ Έ φέντης ή Mehemet effendi

10, 16, 17, VI, VII, XII 
M orea 17 
Μόρφν 2
Μπαραχας ’Ιωάννης V 
M uhtarpascia VII 
Musenga Luigi IV 
Mussa aga 12 
Ναπολέων* 1 
Ναύπακτος V 
Πάργα ή Parga 2 , 5, 12 
Pariggi 15 
P itsis 12 
Pogdoriani IX
polonia 8 '
Porto Palermo 10, VII

Πούλης (καπετάν) XIII 
Pouqueville F. 14, 15, 16, 17, 18, I,

X, XIII' Μπουκβίλ 1 ‘ Κονσόλος 
13' Console 10 

Pouqueville H. 10, III 
Preveza ή Πρέβεζα 4, 7, 13, 14, 17,

IV, V, VII 
Rumelia 5
Russi ή Ρώσσοι 3, 12, 17, V 
Saccuffani 7 
Salagora 5
Santa Maura 3, 7 '
Santi Quaranta IX 
Sapienze VI 
Schilodimos 6 
Sciachi Giorgio 6 
Segnavin ή Siniavin 8, IV 
Σενίτζα 2
Sette Isole 5, 6 , ft, 17 
Σπαθάρι 2 
Statachi 14 
T ricala 17 
Triesti 17 
Veli pascia 17 
Zanetti 8

* Τό 8νομα τοΰ Γάλλου αύτοκράτορα μόνο μιά φορά άναφέρεται- δπου άλλοϋ 
άρχει στίς έπιστολές, καί ύπάρχει πολύ συχνά, σημειώνεται ώς : «Sua Maesta 
mperatore e Re».



ALY PACHA ET LES ILES IONIENNES LORS DE LA SECONDE 
OCCUPATION FRANCAISE 

(Documents inedits des archives Berthier)

R e s u m e

Ce travail a pour objet de presenter 32 lettres, dont la plupart 
furent envoyees par Aly pacha au g£n6ral Cesar Berthier, gouverneur 
(aoflt 1807 -mars 1808) des lies Ioniennes lors de la seconde occupa
tion fran?aise (1807-1814). Ces documents, qui portent une date allant 
du 16/28 aout 1807 au 10/22 mars 1808, sont conserves aux Archives 
Nationales de France (dossier no. 33 AP 37 [ = AB XIX 1696]: «Corre- 
spondance d’Aly Pacha»). On a choisi d’£tudier ici 19 de ces lettres 
qui presentent un intiret particulier.

Aprds avoir traite brievement des relations qu’Aly pacha avait 
6tablies avec les Fran9als rdpublicains lors de la premiere occupation 
des lies Ioniennes (1797-1799), l ’auteur s’etend sur les questions qui font 
1’objet des lettres echangees entre Aly pacha et Berthier. On constate 
qu’Aly avait besoin de l ’appui des Fran^ais d’une part pour etendre 
son pouvoir sur les lies Ioniennes et d’autre part pour venir a bout de 
la resistance armee des Grecs. En second lieu, les document ici etudi^s 
engagent a penser que le general fran^ais, qui avait en vent des ru- 
meurs selon lesquels Aly pacha se serait mis en rapport avec les An
glais, a essaye de soustraire son puissant voisin a l ’influence britanni- 
que et de s’assurer de son aide afin de resoudre les graves problemes 
que posait le ravitaillement des lies Ioniennes.


